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~. 
PREFAŢR ,k7 

Traducerea de fa.fit s"a făcut după tex
tul grecesc din ediţia: Platon's Sympo
sion, erkliirt von Arnold Hag, ediţia 2-a, 
Lipsea, editura Teubner, 1884, 

Tre.buie să mărturisesc că, în traducere, 
ma,nifest,ii'rile erotice din societatea antică: 
atenian,J, a veacului al 5-lea şi al 4-lea; 
le-am înv.>iluit puţin şi pe.nesimţite într'wi 
suflu mo(lern. Cee,ace repugnri felului no
stru de a vedea, a fost scos cu totul. Am 
procedat astfel, pentru<X'i', traducând din 
literatura clasic!i, am urm 1iirit slnglfrul 
scop, ca citirea capod'op_erilor literare din 
anticitate sji se introducă tot mal mult şi 
fa Români, fie ei cu şcoa!J. clasicii ~au 
reofili. Şi oricum, Ospăţul lui Pla,ton e 
una din cele mai strălucite creaţiuni ale 
literaturii clasice greceşti şi •meriM: !fă fie 
citit. 

TRA.OllCĂTORUL 
Bucureşti, Faur 1920 





. INTRODUCERE 

Dialo![ul ca;e poart,:'i titlul S1•m posivn, 
adie·,, o Î1iifi!17ire cu discuţii ta u11 pa/iar 
d.? b::'iuiură, e cel mai dcsavâr.~it ca oper,:· 
titcrar.:l' din toate ,crierite câte fli s'au pi/
strai del-a Platall (l2Î --3./7 ill. de h'r.). 
l!l descrierea, plin,:, de viafâ ;,i de plasfi .. 
diate, a unui osri:tţ a.ntic -sunt bro1la_te ceie 
mai înalte cuget.:1ri filosofice 1l;m'pre/liii! 
cu subtile observa/ii psiholo.f!Jce. Iar ;;er
so~mele ce rzi se perindeazf!'i pe di11ai11iea 
ochilor, su11t caractere cu co:itururi pre
cise, sunt tipu,.: re preze11tative ale vie(ii 
sociale şi sufleteşti din vremet. aceea. 

Tân::rrul ,,i aiJUtul poet Aga{o11, om din 
Înalţ/; societate, dr'î o rmasr7 sp .. ·e a sli'rbâ
tori biruinfa sa ce-a câştig'.at-a ca poet 
dramatic, luiî-nd pre-ţ1dutî11,hi;iu. Ş.i aceasta 
e 'niasa drr(j t;loua zi, (a:âfre.su11! îm•ila(i 
,wm'ai_Jl._tt(i,d; cari fpfmlţdtrff insii, a,rn zi
când,- etila inteledudM a ·c'apitalei. I.a cei 
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vnai 'm:alfi capul te e cam greu îndi; dela 
ospi?Jtul din ajun, când a avut loc sărbiî
torirea generah'i a preimifatului, învitatd 
fiind mult:'i lum!e. Deaceea, după termina
rea nvesei, se hotârăşte ca de '{l,Sfă dat.fi sii 
.\E bea după voie si s:c1 nu se, fină in seam,'i 
obiceiurile dela astfel de pdle/uri, la cari 
trebuia s'â se bea m'ulf 5i la c<>ni'la,u/ă, ci 
s'.:trblitqrirea sii aifJâ loc ,,n'Jai m~U prin 
discuţiile ce s·e vor purta. Cu acest prilej, 
doctorul pedant care e Eryxi'ln~rzchos, Î5i 
plasPatlf, cuno,~ti11f ele sale meditate de.\

pre ur,;:l:'îrile rele ale alcoolului ,\i, !a pro
punerea l11i, se. _ia !tok'idrea ca. fiecare dill 
cei de faţâ, sâ fie, Începând dela stânga 
sp~·e Vreapta, câte un cu1Jâ11t de laud.:,, 
'zeului iubirii, Eros. 

OdahnJ, snn#imântul iubirii e, cel mai 
Înse.,mna! siim:fimânt al omului şi unul din 
cele ini'ai com.'rpf icaie. Spre a-l p_ufea fraia 
din punciul de vedere af!/felurifilor omneni 
c11 conci?17{iuni!e (Qr, Platon, cu mu!t:1 is
cusinfi,7 11rtisti,:r7, a plă.s'(n 1uit ospi1ţul de
.\cris, care se prea poate sâ-şi aibâ 'sâm
hure/e sdu /$(orie adevărat. Asifel acea.str7 
im,portanl/i /.i.iture a sufletului dofnienesc 
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care e iubirea, ·e tratfl.M pe rând mai îw 
tâiu de reprezentantul inţelepciunii ele 
rând care e Fedru ,,i care a băi.gat de 
seam~1, efedele binefăciUoare Dtmediate 'ale 
iubirii. Cei ce se iube5c cauM mereu să 
exceleze unul in fata altuia prin fapte 
bune şi frumoase, prin virtute ~i niciodată 
prin lucruri ruşinoase. Urnveaa1r apoi ve
derile tui Pausmiia, care caută mai întâlu 
ssi, explice feluritele atitudini ce se observă 
în diferite Mri in materie de iubire şi apoi 
siabileşte sing·urul caz când per50ana iu
bif~'i ,poate să asculte de aceea de care e 
iubiM, anume, câtul crede că prin aceasta 
virtutea-i va spori. 

Al treilea vorbitor e dodorul Eryxima
chos. Acesta fiind om de ştiinfă, caută să 
arafr pe cale ştiinţifi<Xi11 că p9rniri de iu
bire, se întâlnesc nu m1m!O.i într'o singură 
lature, a vie fii sufleteşti a omului, ci în ţn
treaga sa fiinf4 sufletească şi fizicii., pre
cum. şi în fenoifll'enele universului întreg. 
0/i't;i iubire,a e .aceea care,, echilibrează con
trastele şi prin echilibrarea ace.stor con- . 
,raste, exisM, totul ce este. 

·At4t Pausania, prin precliiarea obs,r-
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vafiilor iăc1de de redru, cât ,,i Eryximac!ws, 
prin generalizarea lor, prcg,:/tesr· fondul 
pentru desvâluirile lui Socrate. AceLa,, ser
viciu îl face şi Aristofan, al patrulea vor
bitor. El a lx1gat de seamă câ sAmifimântal 
iubirii e mult i/n'{J,i profund şi mai com
plicat şi că s/era noţiunii e mult mai 
i•asM. Neputând da pe cale dialectică ex-

plicaţia pe care pvea s'o dea Socrate, pţi'is
mueşte o legcncl!i. plint1 de haz. Iubirea e 

dorul de fericire. Şi fericirea noastr;'î o 
[!,fisi:m, când diNrz, peste jumătatea cealaU,''i 
u iiinţei noastre. Căci oamenii, 1m'(!i î11-
1winte vre11J.'e, pentru p,:1'calele lor, au fost 
t:,iaţi în două şi acum.a fiecare fşi caufif_ 
partea sa. 

Penultimul vorbitor despre iubire, care 
e Agaton, e reprezentantul tipic al dmJu
lui cu bune maniere care vorbeşte în 
f arma cea mv:ii a/.easă şi mai căutată, dar 
În fond spune foarte puţin şi ,w se .slf!IJrie 
de, concluzii oricât de greşite. E pus a
lllJJ!me la u~ spre a da un contra.st pu
ternic fa.Ni de cele ce te va i•orbi Socrate. 

AgaJon atribui.& zeului iubirii tot"epitete 
at,se, ca frum:os, bun, eingaş, 6'c. Socrate 
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illsâ, pri11 ntetoda sa particulară, {!fiii in
treb/i.ri şi răspunsuri, arată câ' Eros nu e 
nici frumos, nici urât, nici bun, nici râu, 
c.iâ el e abia dorul şi năzuinţa căire ceea 
ce e bun ,,i frumos, dar nu posesiunea a

cestor insuşiri. Povestind apoi nta.i de
parte discuţia ce-a avut-o odat!J ·despre iu
bire cu o preoteas:1 inţeleapti'i, cr1reia Îi 

spune Diotima, araM ctwn! inţelege el iu
birea şi rare e fruimosul riup,:1 care 11ă

zueşie iubirea. Se rrzfelege li:t atât nio
fima, cât şi discu/ia ei cu Socrate tlll .e 

decât uumai un cadru iscodit de Plafon. 
spre a-,,·i desf,iişura Feclerile .mie. 

Iubirea sintetizeaz:'i, du pd filosofia lui 
Ploton, rntrea/.!JI 1ioastr.:1 voinf â ,~i dorinfâ 
;;i 12~1 n1111mi pornirile erotice, precum1 de 
obictizi.'; Îl7 chip greşit, se di num'ai ace
stor porniri ,wmele de iubire. Vouzţa ,~i 
dorinfa intrea_e,;:i a omului, adicc7, iubirea, 
se co11s1tml!1 in ultim)a limită Îll năzuinf a 
de a fi fericiţi, posedând vecinic Binele 
cel lm:ai înalt. Şi când spunem vecinic, iu
bim şi- ·-dorim nemurirea. ~'-,i aceasta o 
1wate dobândi iubirea ,wmai cu ajutam! 
frumosului; i'i anume în chip desăvârşit 
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r.u ajutorul Frum95ului absolut, care e 
vecinic şi neschimbat, adiâ'i noţiunea Fru
mos, pe, care o pute-ml :pf!rcepe numai cu 
cugetarea, duf}/tce mm făcut abstracţie de 
toate. obiectele şi fenormenele trec.floare ,~i 
srhim.:tk1cioase, în care apare Frumosul 
si unde deci îl putem vedea cu srrnfurile 
noastre trupeşti1). Fiinţa noa.stM· muri
toare, iubirea cu ajutorul Frumosului o 
face nevrJ,'uritoare, !1âlsând vnJereu in um111 
alM fiinf (1 nou li asem~l~117toare celeia care 
dispare, sau lâsând în urmă opere nepie
ritoare de legislaţie, literaturi:11 s. a. m. d. 

Cuvânt;'îrrile ca ,,i expunerile filosofice 
sunt intreruple prin cid:.l'leli redP..roce ,,i 
prin incidente hazlii, caracteristice pentru 
persoanele ia can ţinte,sc, 'dar mai 

1) Evit. intenjlonat termenul curent: idei a jru· 
mosulut, deoarece cred că înviijc1lii au introdus 
,:u aşa numita teorie filosoFicii despre idei a 
lui Platon, mai mult sistem chiar decât se gă• 
~eşte în scrierile lui Platon. Cred că Platon 
c<Ub ideie nu întelegea decât numa; nofiunea 
abstrnctă propriu zis!i. Că se aminteşte o lume 
tr11nsccdentalt'i a ideilor, e numai o cheslie de 
felul cum se exprima, cn şi toate mllurlle bunii 
O!Jrii ce le întâlnim în scrierile acestui filosof. 
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ales pentru persoana lui Socrate, inv".:7ţd

torul prea iubit al lui Platon. 
Venirea, la sfârşitul osp;ifului, a lui Al

cibiade beat, precum şi vorbirea de laud:, 
ce i-o fine lui Socrate, e introdus:i. cu 
mul6:'t im'ăestrie şi e pusii intenţionat la 
cale, spre a-l ar1ăla pe Socrate itz toatd 
idealitatea sa din orice punct de vedere. 

Cadrul in care se desf.rfşoară dialogul 
e cu totul particular. Apolodor, fiind ru
gat de vreo câfiva prieteni, le 1wvesteşte 
ce s'a petrecut şi ce s'a vorbit la osp.:rţul 
descris, aşa prectNJ1) i-a povestit lui, cu 
mulţi ani în urmi~'i,., Aristodem, care a fost 
de faţ\i'. 

Astfel, in ace.~t di.olog, izbuteşte Platon 
s:, dea o scriere desăvârşită şi din puncr 
de vedere literar artistic ,,i de o hnpor
tanţă, depsebitii, şi din punct de vedere cu
rat filosofie. 





PERSOANELE DIALOGULUi 

ÎN PARTEA ÎNTAIA 

Apolodor, un tânăr admfrator înfocat 
al lui Socrate, fără inteligenţa trebuitoare, 
spre a putea gătrunde filosofia 'm1aestrului 
si"iu. Pe acesta, rugându-l vreo· câţiva prie
teni de ai să!i, el le povesteşte cu!rn s'a 
desMşurat ospăţul descris. 

Mai mulfi prieteni, dintre cari unul vor
lwşte. 

ÎN PARTEA DOUA 

Aristodem, de ase:m1enea un admirator 
nedespărţit de al lui Socrate, fără însă a 
fi în stare să pătrundă înv,ăţăturile aceluia 
:;;i deaceea i1mitându-i m:ai mult apucătu
rile'. hătătoare la ochi. Dela acesta, care 
:1 !'ost de faţă la ospăţ, a auzit Apolodor 
t·ek ce le povesteşte la rândul său. 
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Socrate. 
Agaton. Poet 4tenian şi anume scriitor 

de tragedii; om tân,ăr şi foarte frulm!os. 
Fedru. 
Pausania. 
Eryximachos, 'doctor de profesie. 
Diotima, preoteasă. Aceasta îl deslu-

şeşte pe Socrate asupra iubirii. Şi dânsul 
povesteşte cele auzite dela ea, dânsa ne
fiind de faţă·. 

Alcibiade: Apare, la osp!ăţ, beat şi cu 
cununi de flori şi cordele pe cap. 

O flautist.!t. 
Robi şi alţi invitaţi la ospaţ, toţi Î!nt

bnăcaţi în ha,ine de sărbătoare. i 

Scena p,ărţii întâia se desfăşură într'un 
loc necunoscut din Atena, cam pe la anul 
400 înainte de Hristos. 

Partea a doua are Ioc acas,ă la poetul 
Agaton, în anul 416 în. de Hr. Acesta 
îşi serbează, prinh'un banchet între prie
tini, preimliarea tragediei sale, care a fost 
jucată cu două zile în urmtă. 



P RTC.:A .NTA A 

I. 

Apolodor: Ceeace mă înt-ebaţi cred că 
o ştiu foarte bine. Căci adineaori mi'am1 
întimplat de :miergeam de acasă:, din Fa
leron1), în spre oraş, când un prieten, 
zărindu-mă, miă strig,ă de departe şi, glu
mind tot odată, zise: ,,Onorabile 1Apolodor 
din Faleron, ce, nu vrei s,ă 'mă a,ştepţi? !" 
Şi eu, stând locului, l-am aşteptat. Iar 
el făcu: ,,Apolodor, tare te-alm căutat a
cu!rrna nu deimJult, dorind s,ă te întreb mai 
cu de-amănuntul despre întâlnirea ce-a a
vut-o Agaton cu Socrate şi cu Alcibiade 
şi cu toţi ceilalţi câţi au f:ost atunci la 
ospăţul acela, ca să-md spui ce s'a vorbit 
acolo despre iubire. Căci mi le spusese o-

1) Pori lăngli Aten11; l11 4-5 km. dep11rte d,e 
oro~. 
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dată unul care le auzise dela Fenix al lui 
Filip1), şi acela spunea că 7i tu le ştii, căci 

el nu 1mi-a putut spune nifm1ic desluşit. De
aceea povesteşte-mi şi tu odată! Căci tu 
doar~ă trebuie sii ştii cel 'm.ai bine ce-a rnr
bit tovar-ăşul tău"). Mai întâiu, spune-mi", 
îmi zise dânsul, ,,dacă ai fost şi tu la 
întâlnirea aceea sau nu?" Iar eu îi zic: 
.,Dar, se vede I rea bine c1 cel ce ţi-a po
vestit, nu ţi-a spus ni1mic bine, de crezi c'1 
întâlnirea aceea a avut loc aşa de cu
rând, încât să fi putut fi şi cu la ca". -
.,D'apoi, eu unul crede;;~m d. da!" 
„Da, de und'e, Olaucon?!" zic eu . .,i...;u 
ştii că Agaton de irnulţi ani nu miai c fo 
Atena? Iar de când umblu eu cu So
crate şi mlă ostenesc din riisputcri sii ştiu, 

zi de zi, ce vorbeşte sau ce face, nu sunt 
lnoă nici trei ani. Mai înainte vre,m;c, m:ă 

învâ1iia1m şi eu, pe unde se întâlmlpla, ~i 
credeam, că fac ceva, în realitate însă 11u 

făceam nimica, nenorocitul de mine, în
todmai ca şi tine acuma, tu care crezi ci; 

1) Un personagiu dr.11!tfel cu \,1!111 n•·('t1 
noscul. 

i> A decă Socrate. 
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trebuie să faci orice, numai cu filosofia 
să nu-ţi baţi capul!" - Iar el îmi în
toarse: .,Nu-ţi râde de mine. ci spune-mi 
mai bine, când <l avut Ioc întâlnirea a
ceea!" - Şi eu îi spun că noi ·eram' încă 
copii atuncia! Căci a fost în anul, când 
Agaton a luat premuul întâiu cu pri:ma sa 
tragedie, şi anU!me a doua zi, dupăce A
gaton, dimpreună cu actorii, adusese 
jertfă şi-şi sărbătorise pre'miarea. - ,,Aşa 

dar", zise el, ,,pe cât se vede, sunt mulţi 
ani de atuncia ! Dar ci ne ţi-a povestit cc 
s'a vorbit acolo? Sau poate chiar Socrate 
însuşi?" - ,,Ba, zău, nu!" zic eu, ,,ci tot 
acda care i-a povestit şi lui Fenix. E un 
oarecare Aristodem din Kydathena 1), un 
om ~n1ic de statură şi totdeauna desculţ 

Dânsul, a fost la întâlnirea aceea, fiind 
în vremea aceea unul din cei ifn:ai însu
fleţiţi admiratori ai lui Socrate, pe cât 
mi se parc. Totuşi, de atuncia, despre u
ncie cc Ic auzisem dela el, l-am' mai în
trebat şi pe Socrate. Şi acesta m'a încrc-

I, '"nul di" cele nrni vechi ::-arlierc din Al!-1111. 
~'-'"'·ITT in partea de miozi\zi. 
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dinţat aă a fost aşa, precum îmi spusese 
Aristodem". - ,,Atunci", făcu dânsul, 
„dece nu-mi povesteşti şi mie? Fiind şi 

drumul nostru în spre oraş aşa de po
trivit, ca să mai stăm1 de vorbă!" 

Şi astfel, mergând spre oraş, i-a'm1 po
vestit ceeace s'a vorbit acolo, aşa că, pre
cum, vă spusei dela început, ştiu totul 
foarte bine. Şi da.a.1: deci cereţi să vă spun 
~;i vouă, atunci trebuie să o fac! Căci eu 
unul şi ele altfel, pe lâng:ă că sunt de 
părere că mi-e de folos, dar şi m1ă bucur 
peste imiăsură, când vorbesc ceva despre 
filosofie sau ascult pe alţii vorbind. Când 
aud însă vorbindu-se despre alte lucruri, 
dar 1mrai ales sfaturile voastre despre bani 
şi afaceri, atunci nu numlai oă eu unul 
sunt foarte necăjit, dar de voi, prietenii 
m1ei, chiar lmlt-i milă, deoarece credeţi că 

faceţi ceva, fără să faceţi nilirnica. Şi poate 
că voi credeţi, la rândul vostru, despre 
mine, că sunt un biet nenorocit, şi poate 
că credinţa voastră e dreaptă. Dar eu 
despre voi, nu cred num~i, ci ştiu cu si
guranţă. 
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Un prieten: Apolodor, tu eşti mereu tot 
acelaş ! Căci m~reu vorbeşti de rău, şi de 
tine şi de toţi ceilalţi, şi socoteşti că toţi 

oa!mienii, începând cu #ne, sunt, 1fără ;multă 
vorbă, nişte nenorociţi, afară de unul sin
gur, care e Socra,te. Şi eu nu ştiu de unde 
ţi-ai câştigat porecla asta, de-ţi spun oa
ţnenii „Nebunul"! In vorbele tale însă 

v;ăd că eşti mereu aşa: Infuriat nu numai 
Î'mrpotriva ta, dar şi împotriva tuturor ce
lorlalţi, afaiiă de Socrate. 

Apolodor: Apoi, da, da, :nrea iubite, c 
vădit că sunt nebun şi s!mintit, de vre1m~ 
ce gândesc astfel şi despre ~nfoe şi des
pre voi_. 

Un prieten: Apolodor, nu· face siă ne 
certălm1 acu;m)a despre aceasta. Ci ascul
tă-ne ce te-alJn! rugat şi povesteşte--,ne cc 
discuţii au fost acolo! 

Apolodor: Au fost cam urun!ătoarele ! 
Sau !ffiiai bine să încerc şi eu să vă pove
stesc din capul locului aşa, precum mi-a 
povestit şi mie Aristodem'. 



PARTEA A DOUA 

A. Descrierea osp~ţului 

Jr. 

Aristodem mi-a povestit oă s'a întâlnit 
cu ~erate, care era dupră! baie şi cu san
dalele în picioare, ceea,ce de altfel era lu
cru rar la eJl). Şi atunci l-a întrebat uncie 
merge aş_a de fruimlo,,, gătit. Şi Socrate 
,·lspunse: ,,La masă, la Agaton! Căci ieri, 
când şi-a sărbătorit preimiarea, a!ml fugit, 
:termându-imlă de prea marţ gălăgie. Astăzi 
însă, i-alm, făgăduit_ că arml _s:ă ,yin. Şi ~st
fel lm'a!m1 gătit frumos, căci la unul frn
;mos, vroesc să ;mierg şi eu frumos. Dar 
tu", uJitnlă el, ,,ce-ai face, dacă ai voi sii 
,·ii şi tu, nepoftit, la masă?" - ,,Şi eu 2)'', 

zise e1 2), ,,arm spus că aş face aşa, pre-

1) Socrate umbla de obicc-iu desculf, 
2\ Şi eu şi el e adecii Arisl-,dem. Cilllorul lrc

lJL1ie să aibă mereu în vedere c;1 Apolodor redii 
povestea aşa precum ia pove.:;lil-o Aristodl'm 
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cum mi-ai spune tu!" -- Şi atunci So
crate zise: ,,f-faide, deci cu mine, ca sii 
stricăm puţin zicala aceea şi s'o îndrep
b'm asa: I.a cel Bull 1

) fa musâ merg ue

!"/Jemafi cei lm11i. C~ici aceeaş zicală, Ho
mer, pare-m~-se că nu numai o îndreaptă 

puţin, ci o strică cu totul, întorcând-o cu 
multă îndrăzneală. (:ăci el face în epopeia 
sa ca Agamemnon s:t fie 1111 ostaş cie
stoinic cu deosebire, Mcnelaus ,îns,ă w1 
becisnic oştean 2). l,~r când Aga'melmnon 
aduce jertfă şi stiî la mia.să, face ca .Me
nelaos să vie uechemaf;) la ospăţ, el care 
e mai r.ău, la unul m'.ai bun". 

Auzind Aristodem acestea, 1n'i-a spus 
cit a răspuns aşa: ,, Tare mi-i teaJmă că, 

mergând nechemat, să nu merg şi eu, 
mt după cum ,spui tu; 1Socrate, ci dut11ă cuun 
spune Homer, ca unul m!ai rău la masa 

1) Adecă Agalon pe 'greceşte Cei Bun. 
2) Vezi Homer: Ilie.do, cântul 11.I XVII-iea, 

vere 588. 
3l lliodo, cântul ol II-leu, vers, 408. E sigur 

că Homer în locurile ominlile nu se gândeşte 
i11 zicalo lui Socrule, Era însă Io modă co un 
olen_ian cull să se raporte în vorbele sole şi la 
orice 1mpre)urnre la locuri din epopeiele lui 
Humel'.- ·•· 
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unui olm înţelept. Caută deci ce vei spune, 
dacă lmă vei duce încolo? Căci eu unul 
nu voi spunţ că am venit necheimi,ţt, ci 
învitat ele tine!" - ,,Mergând 1amândoi pe 
druim", răspunse Socrate, ,,ne votmJ sfătui 
împreună ce să spunem. Deci, să mer
ge1m !" 

Calm astfel vorbind, povesteşte Aristo
delm că au pleca_t. Apoi lui Socrate i-a 
venit nu ştiu ce în cap, de a căzut .pe 
gânduri, oprindu-se mereu în drum!. Şi 

Aristodc1m' aşteptându-l, Socrate i-a spus 
s:ă !meargă înajnte. Ajungând la casa lui 
Agaton, a găsit uşa deschisă. Şi atunci, 
mi-a spus, căj i s'a întâJm!plat o p)iţanie 
hazlie. Căci îndată i-a ieşit înainte un rob 
din cas'ă şi l-a dus uniele se aflau ceilalţi 
la \ma'să, şi-i găseşte pe aceştia, voind 
todmai să încea.pă ospăţul. 

Şi Agaton cum 1-.a zărit, i-.a şi spus: 
„Aristocle1n, ai venit toamiai la vreme, ca 
să poţi sta la, masă Î'm/preună cu noi. Şi 

dacă ai venit cumva cu altă treabă, las-o 
pe altădată, căci te-am căutat şi ieri, ca 
S:ă te, învit, dar nu te-aJm: putut zări 111icăiri. 
Dar, pe Socrate unde mi l-ai ltăsat?"-,,Şi 
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cu'', rmi povesti Aristodelrn, ,,întorcându
!mJă, nu-l :roiai v~d pe Socrate nicăiri. Şi 

atunci am zis că chiar eu am venit îm
preună cu Socrate, chemat de el ca să 

vin încoace la m:asă!" - ,,Bine ai făcut, 

că ai venit!" adaose Agaton. ,,Dar unde 
mi-e Socrate?" - ,,Chiar acum:a venia 
în urma !miea ! Aşa că şi eu însumi mă 
mir,. unde să fie?!" - Atunci Agatoi; 
spuse către un rob: ,,Băete, cau-tă de vezi 
unde e Socrate şi adu-I încoace! Iar tu, 
Aristodem", urtrn!ă el, ,,aşează-te lângii 
Eryximachos !". 

II I. 

Apoi, imi-a povestit Aristode'Jni, că un 
n;:>b i-a dat apă! de s'a spălat, ca să ~e 
poată aşeza la 1miasă. Iar un alt rob a 
venit, de a adus vestea, că Socrate s'a 
dat Ia o parte din druimi, aproape în ve
cini, şi că s'a oprit lângă o casă şi că 

1-a cheilll!at, dar el n'a voit s.ă vie. -
,,Vorbeşti nerozii!" spuse atunci Agaton. 
„Nu te vei duce din nou să-l chemi şi 

să stai de el, până va veni!?" - Şi :a-
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tun ci, Aristode1m îlm:i spuse că a gr:ii t 
aşa: ,,Nu-l chemaţi în zadar, ci l,ăsaţi -i 
acolo! Căci aşa e obiceiul lui! Câte odaL1 
se opreşte, unde apuc;ă, şi' stă locului. Dar 
va veni în curând, căci îi cunosc eu felul! 
Nu-l stingheriţi deci, ci lăsaţi-l!" -,,N'am 
încotro! Fie deci, pre culmi spui!" să fi 
răspuns Agaton. Apoi făcu către robi: 
,,Biiieţi. nouă ăstorlalţi aduceţi-ne imânca
rea ! Şi serviţi, fără nici o frică, oricât şi 

orice doriţi, deoarece nimieni nu vă pii
ze~-te. Căci cu 11iciodatiî nu y'am: pus sub 
paza nilm(ănui. Şi socotiţi-mll şi pe mine 
de astădată, ca şi când aş fi oaspele Hl

stru, şi serviţi-m\ă pe mine, ca şi pe toţi 

ceilalţi aşa, ca să vă pute:m! lăuda". 
După aceea, îmi povesti Aristodem, c:.i 

au stat cu toţii la m:asă; Socrate însă 11t1 

mai venia. Şi Agaton a vrut de mai multe 
ori S'ă tri!mieată după Socrate, el, Afr;lo
dclni1, însă nu l-a lăsat. Nu mult timp, 
după aceea, veni şi Socrate, m'ai iute ca 
de obiceiu, fiind ei, cel mlult, pe la mij
locul m'esci. Şi atunci Agaton, care stă

tea, din întam~ilare, singur la marg-im-. 
a spus: ,,Pofteşte încoace, Socrate, şi a-
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~-ead-te aici lângă mline, ca să pot gusta 
~i eu din înţelepciunea ce ţi-a venit în 
cale acolo în vecini. Căci de bună seamă 
c'ai descoperit-o şi o ştii aculmra, aăci de 
altfel nu te urniai din loc!" - Iar So
crate, aşezându-se, a răspuns: ,,Cât de 
bine ar fi, Agaton, dacă înţelepciunea ar 
fi aşa ceva, incât să se poată strecura 
între noi din unul nl'ai plin în celalt car<-· 
e 'm1ai gol, când ne atingem, aşa precum 
între două pahqre se strecoară apa Rrin
tr'un fir de lână din cel im/ai plin în cel 
mtai deşert 1 ). Căci d~că ar fi şi înţelep

ciunea aşa ca apa, atunci aş da \mlult să 
şed lâng~ tine! Căci stând lângă tine, 
cred că lm'aş umplea de multă înţelep

ciune fruimioas:ă. A mea ar fi fără preţ şi 

plin,ă de nesiguranţă, ca şi un vis, a ta 
însă e strălucită şi foarte pro/,m~ţătoare, 

căci tânăr fiind încă, a putut s.ă strălu

cească aşa de puternic şi să se ridice ca 
un soare, acum~ de curând, în faţa a 

I) Legea capilarlliifii era cunoscuto în anii· 
cilale. 
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zeci de mii1) de Greci". - ,,Dar ştii, So
crate, că-ţi baţi joc de mline !" ră·spunse 
Agaton. ,,Da.r cât despre aceasta, avem 
noi când să ne socotiltnl mai târziu, cine 
e înţeleptul dintre noi, când îl V01111I lua 
de iudecător pe zeul Dionysos2). Acuma 
însă şezi imai întâiu de gustă ceva!" 

IV. 

După aceea., ttni-a spus Aristodem, că 

Socrate s'a aşezat la mias:ă şi a ospătat 

dim)preună cu ceilalţi. Dupăce s'a iswă
vit cu mia.sa, au adus cu toţii jertfă şi au 
cântat o rugiăciune. Indeplinind apoi şi 

celelalte_ <:>bic_eiuri8) cuvenite, a venit rân-

1) În greceşte stă 30.000, număr care era 
înlrebuinlat !>pre a i:e arăta o multlme foarte 
mare. Dealtf,-1 se prea poale ca în teatru I din 
A tPna să fi avui loc 30 OOO de spectatori Teatrul 
din Efes avea S6 700 de locuri. cel dfu Mega• 
lopol·s 44.00·1. Astlizl în Biserica sfântului Petru 
dela Roma în,...ap 54.f 00 de oameni, Iar în domul 
dela -1 llano 37.000 (Hug), 

2) Adecă, dupi\ ce vor trece la partea a doua 
a osplitulul, când se bea numai şi se sta de 
vorbii, D:onysos era zeul viţel de vie şi al 
vinului. 

3) Ca epilarea miinllor, araLtJarea maselo 
pentru bl•I, etc, 
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dul băuturii. Şi atunci Pansania a înce
put să vorbească astfel: ,,Bine, fârtaţi, cu;m 
să nţ rânduiim băutul, ca să ne fie mai 
uşor? Căci eu unul, drept să vă spun: 
mi-i cam greu capul de cheful de ieri1) şi 

trebuie să m:ă răcoresc niţel; şi cred că şi 

cei mai mulţi din voi sunt la fel cu mine! 
Aţi fost doară ieri cu toţii de faţă! Gân
diţi-vă deci cu!m: am putea bea, aşa ca să 

ne fie mai uşor!" - Şi atunci Aristofan 
spuse: ,,Că tare bine spui, Pansania! Ori
culm~ astăzi, trebuie să ne mai uşurăm 

cum!\la b~utul ! Căci şi eu unul sunt dintre 
aceia .cari ieri s';m afu1miattcam binişor".-
Auzindu-i vorbind astfel, Eryxi!rniachos al 
lui Acu/m!enos grăi şi el: ,,Foarte bine aţi 
spus! Şi încă, pe unul vroesc să-l lm'ai aud, 
cât de voinic e îndă: şi astăzi la băut! A
nu!mle pe Agaton!" -- ,,Nu mai sunt nici 
cu astăzi, tare deloc!" înto.arse Agaton.-

I) Când Agaton şi•a sărbătorii premiarea 
tragediei sale; vezi pag. 17. La partea a doua 
a mesei, la băui, era o regulii hotărîlă după 
care se bea şi căreia !rebuia sii I se supuni:i. 
loji. De aceea se şi alegea un simposiarh, adecii 
Lin conducător al oapiifolul, Clire supraveghea 
:a Uecare si•şl bea porJla i111pusi, 
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.,După cât se vede", ur'mlă Eryximacl10", 
,,acc~sta e minunat şi pentru mine şi pen
tru AristodeiJn şi Fedru şi ăştilalţi, dacă 
voi, cei voinici la pahar, astă.zi vă lăsaţi 

'mlai pre jos. Oă:ci noi am fost întotdeauna 
miai sl~bi. Cât despre Socrate, pe el îl 
scot din socoteala. lmlea, qă'ci e destoinic la 
;:~n!ândouă 1), aşa că pentru el e tot atilta 
ce vom1 face. Neavând deci, pe cât mi se 
pare, nim\eni din cei de faţiă: gust să bea 
,·in fm~t1lt, cred că nu vă veţi supăra, dad 
vă voiu spune drept cu!ml c cu beţia. Cici 
m~e, meseria mea de doctor mi-a ar,ătat 

Eîmlurit că beţia e stricăcioasă pamenilor. 
Şi eu unul, de voia !mlea, n'aş voi 11ici 
însu[m\ să beau vreodată prea mult, ~i 
nici pe altul nu l-aş sfătui, Im/ai ales când 
e încă, din ajun cu capul g,reu". - ,,Dar 
cu unul", îi luă Fedru cuvântul din gt1ră, 
,,totdeauna doară te-aJml ascultat! Dar mi 
te încă atunci când vorbeşti din a..le tn~
dicinei? ! Aculrn\a însă te vor asculta şi 
ceilalţi, dacă vreau să audă un sfat bun!'' 

1) Adecă, să şi b~a mult, dar şi si! se şi 

oblîe cu lotuJ. 
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După acest schilmib de vorbe, s'au înţeles 
cu toţii, ca de astădată să petreacă la un 
loc, ·nră să fie siliţi a bea după reguliî, 
ci fiecare s,ă guste din vin, aşa numai de 
plăcerea lui. 

V. 

Şi apoi, Aristode!m' povesteşte c.ă Ery
xi miachos a mai gr-ăit :astfel :;,,Hotărîndu-sc 
a~a dar, ca fie.care să. bea după voia lui 
d ca să nu fie nici o regulă ,obligatorie 
pentru băut, apoi cred că ar fi bine ca 
si flautista1) care a intrat adineori, s:î o 
lăsălm! să se ducă să-şi cânte sie-şi sau, 
dacă doreşte, fomleilor din fund 2), iar noi 
să ne petrecelrn1 de astă.dată timpul, stând 
de vorbă. Şi vroesc să şi vă spun cam 
despre ce să stăm de vorbă, dacă doriţi''. 

I) Măscarici, bufoni, flautiste, precum şi 
cântăreje din chitară veneau pe la ospeje, che
mati şi nechemati. spre a tnveo;eli pe meseni. 
Chiar jertfa şi rugăciunea ce se făceau după 
terminarea mesei propriu zise, erau însojile 
de cântece din fla~le. 

2) Femeile din Alena de pe vremea lui Plalon 
aveau o siluatie socială asemănătoare cu acrea 
a femeii la Turcii de asliizi. 



lO B18l.i0T!CA PINTRU TOlJ 

Şi atunci cu toţii au' spus' <%1 nu 1nu'mlai ~o
resc, ci chiar îl ro~1ă!, ca să le spuie des
pre ce să fie vorba. Iar Eryxi!mlachos le-a 
grăit astfel: ,,Propunerea 'nJiea voiu în
cepe-o ca şi Melanipge a lui Euripide1). 

Căci vorba ce vreau să v'o spun, ,nu e a 
m!ea, ci a lui Fedru, care e de faţă. Căci 
Fedru, foarte necăjit, î:mi repetă mereu 
m1mlătoarea. observaţie: ,,Er.yximachos, nu 
pricep. deloc, dece celorlalţi zei, p_veţii 

le-au cântat cântece de cinste şi pre'm:i'i
rire, lui Eros 2) însă, care e un zeu atât 
de v_echiu şi aşa de marc, din câţi poeţi 

au fost, nici unul nu i-a făcut niciodată 

vreun cânt~c de laudă3). Şi dacă vrei, ui-

1l Euripide e unul din cei trei meri poeli 
tragici ai Alenei antice din secolul al 5-lea. 
lntr'una din tragediile sale, eroina 1'1elanippe 
cea injeleaplii îşi începea estfel dialogul cu 
piirintele ei Rol: .Poveslea ce li·o spun, nu c 
e mea, ci auzită dela rnaică•meaa. La acest vers 
face Platon aluzie cu cuvintele : vorba ce vreau 
sii v'o spun, nu e a mel'!., ci a lui Fedru. 

2) Zeul iubirii. 
3) E o obserrnjie interesanlli şi un fenomen 

particular literaturii antice greceşti, cil lnbirea 
propriu zisă are un rol aproape disparent în 
capo d'operele acestei lllerat,J rl, în vreme ce 
în literaturile medevale şi moderne majorllatea 
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iâ-i:e mmt!ai la straluciţii noştri sofiştit), 
câţi au scris până şi în proză laudele lui 
Ercule2) şi ale altor eroi, precum a făcut 
de pildă strălucitul Prodicos 3). Şi de :-i 

ceasta încă nu mă minunez aşa de mult, 
dar mă mir că am dat în sfârşit peste o 
carte în care sarea era lăudată în chip, mi-

covârşitoare a operelor literare treleeză felu• 
rilele înfiilişiiri şi probleme ale iubirii Motivul 
acestei parlicularilăli a literaturii cli,sire enlice 
nu poe1e fi 111,mei s•eree socială e femeii, căci 
aceeaşi sl11re socială. seu poete chiar mei ree, 
o ere femei1:1 Şi le popoarele orientale. fără ca 
iubireîl să fie eliit de izgonită din lilerelurlle lor. 

1) Sofişl,i sâni filosofii ceri formează în fi. 
los()fie anii•. ă, tr.1cerea dela filosofii materia• 
li şti la filosofie •lui Sec>rate · şi Platon. MB.i pe 
lerg, despre sofişti, vni Introducerile mele le 
Pl11ton: Apologia şi Crllon, epărule în Blblio• 
lec-i]>e.nlru tofl. N rile 1,·,54c:..3g_ -,. __ . ___ : 
· ·21 Hercule. qrec-eşfe 'Herides, fiul lui Zeus 
(Joe), un erou legendar, vestit prin vitejia se 
cea mere 

3) Unul din <'ei mel de semii sofişti din se
colu I al 5-lee. '-'a ocupai îndeosehi cu sinonl· 
mke. /1,,. scris despre Ercule aju01s la riispîinlie, 
o leg„r:dă ce ne•B lrensmls-o lsloric11l Xenofon. 
'Ercule ajuns la crucile drumului, nu ştie În• 
cotr'o să apuce, la dreapta sau la stânga, O 
femele ii erală c-alee cea aspră a vlrtulel şi 
vitejiei. alta ii îndeamnă să apuce pe cea netedă 
,i u,oeră e plăceri1or. Hrcule ae holiritte 
penlru calea vlrtu111. 
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nunat pentru folosul cc ni-l aduoe 1). Şi 

multe alte lucruri de felul acesta erau 
lăudate şi premărite în cartea aceea. NL1 
c deci lucru straşnic, că oiamenii îşi dau 
atâta silinţă să laude astfel de lucruri, p .. · 
Eres însă nimeni n'a încercat însă să-i 

premărească aşa, precum s'ar cuveni I-~ .. 
Aceste vorbe ale lui Feclru cred că suni 
bine întemeiate. Deaceca p,e de-o park 
a:;; dori să-i ajut şi să-i fac pe plac, jar pl' 
<le altă parte cred că ar fi potrivit, ca, ele 
astă dfită, noi câţi suntem aici de faţă, s~\ 
prem,ărim pe zeul iubirii. Şi dacă sunteţi 

şi voi de aceeaş părere, cred că am avea 
destulă petrecere, stând numai de vorb~i. 
Căci fiecare din noi îi va ţinea lui Eros 

. 1) Sofiştii din secolul al 5 lea şi 111 4-lea au 
început a scrie în proză cuvinte de laudă şi 
dojann., din cari se puteau scoate penlru orice 
prilej asemiinărl şi figuri, deveni le tipice. Aceste 
c\lvântări erau scrise mal întâi la adresa eroi· 
lor legendari. Mai tArziu, sofiştii mai pu[in la· 
lenlall, în setea lor după origlnalilate, scrinu 
cuvântări de acestea despre lucrurile cele m11i 
neaşteptate, Astfel retorul Pollcrate a scris cu· 
vântiirl de laudii despre Şoareci, oale, cuburi 
ş. a. La acesta. se vede că se gândeşte aici 
şi Platon (Hug). 
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câte un cuvânt de laud:ă~ pe cât se poate 
de frumos, şi anume, începând, dela stân
ga spre dreapta, cu Fedru, pentruoă el 
şeade pe locul dintâi şi, tot odată•, e şi 

tatăl acestei idei". 
- ,,Eryximachos", zise atunci Socrate, 

,,nu se va g!:\si nimeni care să fie împo
triva propunerii tale! Şi nici eu nu mă 
pot împotrivi, deoarece trebuie săi vă spun 
căi eu unul nu mă pricep decât la trebmi 
de ale iubirii; şi nici Agaton nu va avea 
nimic de obiectat şi nici Pansania şi nici 
decum Aristofane, care îşi închi1,1ăi doar1 
toată munca sa zeilor Dionysos şi Afro
clita1). Nimeni din câţi îi văd aici nu are 
nici o obiecţiune, cu toate că; pentru noi 
cari suntem cei din urm,ă: nu e lucru a.şa 
de uşor. Ci, dacă cei dinaintea noastră 

vor vorbi frumos şi destul de bine, aşa 

1) Arislofane e cel mai strălucii seriilor de 
comedii din anticitate. Iar zeul teatrului din 
Atena era Dionysos, care lot odată na şi zeul 
vinului. Şi fiindcă iubirea e nedespărlllă de vin, 
e nminlili'i şi zelfa iubirii Afrodita, în legătură 
cu Dionysos, căruia Arislofane îi închlni'i munci' 
sa de seriilor dramatic (Hug). 

a 
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ca s.ă fim mulţumiţi, atunci ne va fi de 
ajuns1). Dar, într'un ceas bun! s:ă: în
ceapă Fedru şi să-l laude şi să-l premă~ 

rească pc Eros". 
Şi atunci cu toţii, într'un ,glas, au fost 

de aceeaş p,ă_rere ca şi Socrate. Şi de 
toate câte le-a vorbit fiecare din ei, mi-a 
spus Aristodem că nu-şi aduce aminte; ~i 
nici eu nu-mi aduc aminte de tot ce ,ni-a 
povestit el. Totuşi, ceeace cred că e mai 
însemnat, precum şi cuvântările cari mi 
sţ par mai deosebite, acelea vi Ie voiu 
spune şi vouă. 

1) Adecii n11 va li nevoe să vorbeaacl loll-



B. Cuvânlarca tui Fedru 

VI. 

Astfel, cel dintâiu, îmi povesti Aristo
dcm, că a vorbit Fedru, începând cam 
astfel: 

„Eros este, nu numai între oameni, ci 
şi între zei, un zeu mare şi minunat, în 
multe privinţi, dar mai ales ce priveşte 

începuturile lui. Găd e doară ceva deose
bit s.ă fii dintre cei mai vechi zei. Şi a
ceasfa e un lucru dovedit! Căci Eros n'are 
părinţi şi nimeni, nici un scriitor şi nici 
un poet, nu ni-i nume,şte, ci Hes'iod 1) 

spune numai că la început era hao-ul 
I ar dup-1 aceea 

Dimpreun~1 cu largul p{7mânt se ivi şi 
{Iubirea. 

1) Hesiod e un poet epic-didactic din Ascra 
in Beofia. A lriill probRbil In veacul al 8-lea 
înalr-le de Hr. Sub numele lui ni s"au piislrat 
două scrieri, o poesie epicii: Theogonia, adec5 
Genoa/ogia zeilor, şi una didacticii: lucruri şi 
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Va s.ă zică spune C:ă, după haos s'a nă
scut pământul şi Iubirea. 

Iar Parmenide 1), în epopcia sa despn 
facerea lumii, spune: 

Cel dintâiu dintre zei fliiscocitu-s'a 2eu 

iubirii. 
Şi de aceeaş părere ca şi Hesiod e ş 

Acusilaos 2). Astfel, 'din mai m uite părţi 
se spune, în unanimitate, că Eros c dintn 
cei mai vechi zei. Şi fiind· cel mai vechii 
zeu, ne şi aduce cel mai marc bine. C:k 
eu unul n'aş putea şti un bine mai !marc 
pentru un om, chiar la începutul tinereţi 

sale, decât să te iubească cineva, în chi1 
vrednic şi !Cinstit, şi pentru cel ce iubeşte 

decât un prieten iubit. Ciă;ci celui ce c!G 
reşte s,ă ducă o viaţă cinstită şi trumoasă 
nimic, nici rudele, nici măririle, nici ave 

I) Filosof grec din veacul al 5-lea înainte d, 
Hr. Nu ni s'au păstrai decât mici fragment 
din poemele sale filosofice, 

2) Un logograf din Beofia de pe la jumătate. 
a dou!l a vaacului al 6-lea înainte de Hr. Logo 
grafii au fost cei dintâi istorici greci. cari n 
făceau încă nici o deosebire între legendă ! 

istorie adevărată. Acusilaos e dealtfel foarl 
pu!ln cunoscui. 
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rea nu-i pot da aşa de bine ca iubire1, 
un principiu care să-l conducă toată viaţa 
sa. Ce fel de principiu e însă acesta? E 
ruşinea faţă de lucrurile cele rele şi urîtc 
şi drag,ostea de cele bune şi frumoase! 
Şi fără de aceasta c ct1 neputinţă, ca o 
ţară sau vreun particular să facă vreo 
ispravă mare şi frumoasă. 

Eu deci spun că cel ce iubeşte, se ne
căjeşte cel mai mult, dacă cel iubit de 
el, l-ar vedea făcând vreo faptă urîtă sau 
clacă ar băga ele seamă că sufere vreo 
nedreptate, fără a se apăra, fiind laş. Şi 

nici dacă tatăl său l-ar vedea, sau vreun 
prieten sau altcineva, nu l-ar durea aşa 

de mult. Şi acelaş lucru îl vedem şi la 
cel iubit, că se ruşinează cel mai mult 
de cei cari îl iubesc, dad-1 văd făcând 

vreun lucru de ruşine. 
Dacă ar fi deci cumva cu putinţă, ca să 

faci un stat sau o 'oaste numai din !o.amc11i 
ce se iubesc întreolaltă, atun:ci nu se 
poate s;ă fie un traiu mai frumos şi mai 
bun decât traiul dintre ei, când s'ar feri 
mereu de tot ce-i ruşinos şi ar nă'zui pc 
întrecute la tot ce-i frumos. Şi o astfel 
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de oaste, luptând la un loc, ar fi în stare, 
numai puţini fiind, să birue, de-a drep
tul lumea întreagă. Căci un bărbat care 
iubeşte, mai bine ar voi s:ă-1 vadă lumea 
întreag,ă, decât să fie vă~t de cel iubit, 
c:um îşi las:ă postul şi aruncă arma; şi cu 
siguranţ'ă că mai bine ar voi să moară, 

nu numai pdată:, ci de mai ntulte ori, 
decât să facă aşa ceva. Dar mi-te încă 

să-şi părăsească pe cel iubit sau să nu-<i 
vie în ajutor la primejdie! - Cu sigu
ranţă că nimeni nu poate fi atât de rău, 
1~e care nici chiar Eros siă: nu-l poată 

umplea de vitejie, aşa încât să fie tot aşa 
<le bun ca şi cel ma_i viteaz din fire1). '.Şi 

dacă Homer2) spune că pe unii eroi un 
zeu îi umple câteodată de mult icuraj, fără 
multă vorbă trebuie să o spun şi despre 
Eros că le dă curaj şi vitejie celor cari 
iubesc. 

1) Iubirea face şi din fricos, ,itee.z mare, când 
trebuie să se arate în fata celui pe care-l 
iubeşte. 

2) Homer nu odalii îi face pe eroii slil din 
Iliada şi Odisela să fie încurajai! de zel. Astfel 
în Iliada, cânlul al X-lea, v. 482 - XV 262, Odl• 
seia IX, 381. · 
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VII. 

Şi numai cei ce se iubesc sunt gata să 
moară chiar unul pentru altul; şi vreau 
să sptfn că nu numai bărbaţii, ci şi fe
meile. Şi <iă întru adevăr e aşa, ne mărtu
riseşte îndeajuns Ia noi, Elinii, Alcestis1), 

fiica lui Pelias, căci numai ea singură a 
voit să moară pentru bărbatul ei, deşi a
cesta avea şi tat~ şi mamă! Şi chiar pe 
aceştia i-a întrecut aşa de mult prin dr.·:t
gostea ce i-a insuflat-o zeul iubirii, încf1t 
a arătat în chip_ vădit că părinţii sunt 
străini de fiul lor şi că sunt, numai dup~i 
nume, înrudiţi. Şi făcând ea acest lucru, 
nu nur,nai oamenii, ci chiar şi zeii au vii
zut oij a făcut o faptă aşa de frumo1asă, 
încât, plini de bucurie, i-au dat înapoi 

1) Alceslls a fost sojia regelui Admel din 
Fere în Tesalia Deoarece Admel nu invilase 
la nunta sa pe zeila Artemis din Fere, trimise 
aceasta în odaia-i de dormii doi şerpi. Astfel 
Admed trebuia sii moarii. Zeijele n1 orlii, anume 
Moirele, declarară că•l vor lăsa în viată, dacii 
se va găsi altcineva să moară în locul lui. 
Atunci tânăra-I sotle se oferi de bunlvoie, când 
a vizut ci bătrânii părinti ai sojulul ei mai 
stau pe gindurl. 
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sufletul din lumea cealaltă. Şi cu toate 
că mulţi au făcut multe fapte frumoase 
i_;i vestite, totuşi, puţini de tot sunt' cei 
vreo câţiva cărora zeii le-au făcut această 
cinste s1ă-şi capete înapoi viaţa. Astfel 
chiar şi zeii cinstesc foarte mult zelul· şi 
virtutea în iubire. 

Pe Orfeu1) îns:ăi, fiul lui Oiagro,s, l-au 
trimis înapoi din Hades~ fără să ispră

vească ceva, căci i-au arătat numai um
bra soţiei sale, iar pc · ea îns/ăşi, după 
care se dusese, nu i-au dat-o, p~ntrucă 

1) Orfeu e un cânli'iret legendar. Solia sa 
Euricliche fu muşcată de un şaroe veninos şi 
trebui sii mouă. Cu cântecul lirei sale minu• 
note îmblânzi pe Cerbn, cainele cu lrei capele, 
care păzia intrarea în Hades. Pluto şi Perso
fone, zeii lumii celeilalte, fură t.Ş-a de îndulo• 
şeii de cântecul de jale al lui Orfeu, că se 
înduplecară a•i da înapoi solia, cu condilia să 

.nu se uite înapoi, până va ieşi pe lumea aslă• 
lallii. Orfeu nu se pulu rtbda; se uită înapoi 
şi întinse braţele după un bra sojiel sale ce-l 
urma. Şi alunei aceasta dispăru. Orfeu· muri 
apoi ucis de nişte lemei din Trada, acestea 
fiind supiirale, că minunatul cânlărel, de durere 
după solia sa, umplea cu dispret pe !oale 
celelalte femei. Dupii al!ă lraditie, să fi fosl 
ucis de preolesele lui Dionysos, zeul vinului, 
penlrucă s'ar fi împolrlvil cultului ce i se adu
cea acestui zeu. 
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s'a ar,ătat laş, ca un cântăreţ din liră ce 
era, şi n'a avut curajul s:ă mo,ară din iu
bire, precum a făcut Alce,stis, ci a căutat 

să intre în Hades pe furiş, trăind încă. 

Şi deaceea zeii l-au mai pedepsit încă, 

făcându-l să moară de mâna unor femei. 
Pe Achil1) însă, fiul Tetidei, l-au cinstit şi 
l-au trimis în. insulele fericiţilor, deoa1·ecc 
a voit mai bine să vie într'ajutor şi să 

răsbune pe Patroclu, de care era iubit, 
şi, dup:ă mqartea lui chiar, să moară şi 

el, deşi auzise dela maiaă-sa că, de uu-1 
va omorî P<': Ector, s,e va întoarce aca5,ă 

şi va ajunge la adânci bătrâneţe, iar de-i 
va ucide, va muri şi dânsul. Deaccca, plin 

1) Achil a fost cel mai vileoz erou grec din 
câii au luptai în jurul Troadei. Lui i se proro• 
cise că de nu va lua parte la luptele din jurul 
celăjii asediate. va ojunge, rămânând acasă 
până la adânci bi'ilrâneje, de allfel va cădea în 
luptă, ceeace s'a şi întâmplat. Prietenul său 
Palroclu pe care-I trimise, îmbrăcai în zalele 
sale, întru ajutor grecilor, fu ucis de Eclor, cel 
mai viteaz erou din Troada. Ciind auzi Achit 
vestea aceasta, deşi supărot· pe Greci că i se 
luase o sclavă ce i 1e cuvenea ca pradă de 
război, se duse în luptă şi ucise pe Ector răs• 
bunondu-şi prietenul. Mni lârziu code şi el 
î11suşi în luptă. 
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de admiraţie şi bucurie, l-au şi cinstit zeii 
cu deosebire pe el, pentrucă':a ~inut aşa pc 
1;a1lt la prietenul de care era iubit... Căci 
e drept că zeii răsplătesc virtutea arătată 
în iubire din partea celui ce iubeşte. Dar 
se minuneaZ:ă şi se bucură şi răs1plătesc 

mai mult îndî, atunci când cel ce e iu
bit ţine mai mult la cel de care e Jubit, 
tkcât atunci când cel ce iubeşte ţine mult 
la cel iubit. Oăci mai 1divin• e 'cel :ce ~ub-eşte 
decât cel iubit, deoarece acela e inspirat 
de dumnezeire. Deaceea zeii l-au şi dis
plătit mai bine pe Achil decât pe Alcestis, 
lăsându-l în insulele fericiţilor. 

Şi astfel, eu unul spun că Eros e na 
numai cel mai vechi şi :.,nai 0110,ai dintre 
zei, dar e şi cel mai î11sem11at şi mai 
!wf.:'irîtor ÎII ce prive,,te virtutea şi feri
cirea ce şi-o dobândesr oamenii, ,\t aici 
ÎII viafi:'i -~i diT1co{o dupâ moarte", 



C. CuvAntarea lui Pausania 

VIII. 

Despre Fedru, p1ovesteşte Aristodem, ( :1 
a vorbit cam ,aşa, precum v'am spus. Dtt!"':Î. 
Fe-dru au mai venit .aiţi 1vreo câţiva, despre 
cari nu-şi mai aduce aminte ce-au vorbit. 
Deaceea, trecându-i cu vederea pe aceştia, 
mi-a P9Vestit cuvântarea lui Pansania. A
cest.a 'Slă fi vorbit aşa: ,, F edru, eu cred că 
chestiunea n'a fost pusă bine, când s'a 
spus fără multă vorbă, să lăudăm şi să 
prem,ărim pe Eros. Căci dacă ar fi numai 
un singur Eros, atunci chestiunea ar fi 
fust pusă bine. Dar Eros nu e numR( 
unul. Deaceea ,ar fi mai bine de hotărît 

mai întâiu pe care trebuie să-l lăudăm. 

Eu deci voiu încerca să, îndrept această 
greşală, stabilind mlli întâiu pe car~ E
ros am să-l laud, si după ace.ea abia voiu 
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căuta să-l laud .aşa, după cum se cuvine 
să fie lăudat. 

Ştim cu toţii că Afrodita1) nu ne-o pu
tem închipui fără Eros. Şi dacă Afrodita 
ar fi numai una, atunci şi Ero,,s ar fi nu
mai unul. Fiind însă două Afrodite, tre
buie numai defi1t să fie şi doi Eros. Şi 

cum să nu fie două zeiţe Afroclitc? E 
doară una mai veche, fiica fără de marnă 
:1 lui .Uranos2), care se şi numeşte cea 
cerească. Şi cca!aită mai tânără, fiica lui 
Zeus şi a Dionei, care se mai numeşte: 

cea vulg-ar~P). Trebuie deci ca şi un Eros, 
şi anume acela care c soţul de ajutor al 
acestei Afoodite, să fie numit cu drept 
cuvânt, ce! vulgar, iar cellalt, cel ceres(. 

E drept că trebuie să lăudăm pe orice 
zeu, totuşi trebuie să încercăm a .spune 
ce calitriţi are fiecare din acrştia amândoi. 

1) Arrodila, lalineşle Venus, e zeilo iubirii 
prin exceleniă, în vreme ce Eros e mai mult 
zeificftrea simiămânlului noslru cftre e iublreft. 

2) Zeul cerului. 
3) Plalon simbolizeazii aici cele două mani• 

feslări ale iubiril omeneşli şi nnume cea no• 
bilă, ideală pri ,1 Afrodita şi Eros cel ceresc, Iar 
cea lrupească prin Afrodita şi Eros cel comun. 
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Orice faptă, adidî, ca de sine însăşi, nu 
e 111c1 frumoasă, nici urâtă. Aşa, de pildă, 
ceeace facem noi acuma, fie că bem sau 
cântăm sau stăm de \'Orbă, nimic din toate 
acestea nu e frumos de sine, ci numai 
prin felul cum e fă.cut, a?a e ! Dacă se 
face într'un chip frumos şi cum se cade, 
atunci e ceva frumos, iar dac_ă e -făcut 

rău şi cum nu se cuvine, atunci e ceva 
urât. Aceeaşi se poate spune şi despre 
iubire! Deci, nu oricare Eros e frumos 
şi vrednic de laudă, ci numai acela care 
ne îndeamnă să iubim într'un chip -frumos 
şi cinstit. 

IX. 

Acel Er,os care însoţeşte pe Afooidita 
cea vulgar,ă, fiind şi el Icu 1adevărat vulgar, 
face ce apucă. Şi acest Eros e acela, după 
îndemnul căruia iubesc oamenii cei răi. 

Şi aceştia iubesc mai întâiu, la -fel, fetele 
ca şi băieţii, iubind mai mult trupul de
cât sufletul acelora pe cari îi iubesc. Apoi 
caută· 'Să iubească, pe cât se poate, fiinţe 

brudii cari rgândesc mai puţin, uitându-se 
numai la 1satisfacerea dorinţei lor, fără să 
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le pese, dacă e frumos şi cinstit sau nu. 
Deaceea şi fac aceştia, la întâmplare şi 

pe apucate, şi fapte bune şi fapte reie, 
f.ără nici o deosebire. Căci iubirea lor 
purcede dela o zeiţ,ă cu mult mai tânără 
decât cealaltă Afrodită, dela io zeiţă care 
s'a niiscut şi din parte femeitască şi din 
parte bărbătească1 ). Cealaltă iubire însă 

porneşte dela Afrodita cea cereasc,ă, o 
zeiţ,ă care, la naşterea ei, a avut parte 
numai de parte bărbăte,ască şi nu şi de 
cea femeiască ;2) ,apoi e cu mult mai bă

trână şi lipsită de orice destrăbălare şi 

trufie. . 

Şi cum e legea şi obiceiul ţă_rii în pri
vinţa iubirii în celelalte ,OJ1aşe, e uşor 

de înţeles, căci e simplu şi unic. La noi 
însă în Atena e mai greu şi mai încurcat. 
In Elis~) şi Beo\ia4) bună oară şi în alte 
locuri, unde oamenii nu sunt .oratori bu11i 

1) Fiind fiica lui Zeus şi II Dionel. 
2) Fiind f ic11 fără de memă II lui Ur11r.os. 
3J P11rte11 de nord vesl II Peloponesului 

(Morea). 
4) ln Grecia de mijloc. 
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şi iscusiţi, legea şi obiceiul ţării hotărăşte, 
fără multă vorbă, că e frumos să dai 
.:i.scultare celor ce te iubesc. Şi cu greu 
s'ar 1găsi cinţva, fie bătrân s,au tân5r. 
care s,ă spue 'Că este ,urât. Cred că d.eacee1, 
ca să nu aibă de lu~ru, când .ar încerca •să 
câştige cu vorba pe cei pe cari îi iubesc, 
deoarece ci nu sunt în stare să vorbeascii 
cu iscusinţ,ă 1 ). 

In multe locuri din Ionia, ca şi pe ::1iu
rea, pe unde Elinii locucsc sub stăpânirea 
barbarilor2), se crede di e un lucru urât. 
Căci barbarii, din cauza domniilor abso
lute, spun că e urât, ca bărbaţii să se 
împrietenească sau să fie iubitori de dis
cuţii filosofice şi de exerciţii gimnastice1). 

Căci nu prea cred să fie de folos celoir 

I) in Elis şi Beofia oamenii erau greoi la 
vorbă, nu erau oral-ari. Ca să-l câştigi pe 
cineva pentru iubirea la, ai nevoie de cele mai 
multe ori de mullă elocvento.. Neavând-o, spu
neau ca cel iubii să asculte fără mullă vorbă 
de cel ce-l iubeşte şi astfel s'a desvolial în 
privinfa aceasta, la ei şi obiceiul pământului 
şi legea. 

2) Perşii. 
3) Oim7\a,lica era în mare cinste la Oreci

anlici şi forma o parte holtirâloare în educa fia 
lineretnlul. 
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ce stăpânesc, ca în mintea celor stăpâniţi 
slă răsară idei măreţe sau 'să! se lege între
olaltă prietenii şi legături puternice1). Şi 

prietenii puternice, precum şi multe altele. 
Ie formează mai ales iubirea. Ace;:_;st~ au 
văzut-o şi tiranii de aicia. Căci iubirea lu· 
Aristogeito11 câştigând prietenia puternic; 
a lui Harmodios ,au pus capăt domnie 
tiranilor2). 

Prin urmare, acolo unde se crede că i 

urât s-ă asculţi de vorbele celor ce te iu 
besc, de viniă e răutatea celor ce cred ~ 

hotărăsc astfel; şi anume pe de-o p,artt 
ambiţia Lacomă a c~Jor ce stăpânesc, iai 
pe de altă parte Laşitatea şi lips~ de cu 
raj a celor ce se I1asjă stăpâniţi. - Acolc 

1) Căci din acestea se desvollau adesea eh 
buri politice cari căutau să răstoarne stăpân 
rile absolute. 

2) E vorba de tirania înfilnlală 1n Alena d1 
Pisistrat, în veacul al 7-lea înainte de Hr. P, 
unul din urmaşii lui îl uciseră prietenii, legal 
prinlr'o iubire strânsă, cari au fost A.ristogeito: 
şi Harmodios, fiindcă tiranul încercase să· 
jicnească pe Harmodios, 

Tiran în anticitate, însemna usurpător al une 
domnii la cari după conslitutie, nu avea ni< 
un drept. Mulii tirani au fost de altfe'l stăpân 
lori buni şi blânzi. · 
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îns1ă, unde, fără multă vorbă, se spune că 
e frumos s,ă asculţi, devină e mintea trân
dav1ă şi puţină a celor ce cred astfel. 

Aici în Atena îns,ă e, în această pri
vinţă, cu mult mai frumos decât în alte 
părţi, numai, precum .. ..._1 spus şi mai în
nainte, nu c aşa de uşor de înţeles. 

X. 

/ La noi adie;ă, se crede că e mai fru
fmos S'ă iubeştipe faţă decât în ascuns; 
şi să iubeşti, mai ales, pe cei roiai nobili 
şi mai buni, chiar dac'ă sunt şi mai urâţi 
decât alţii. Şi apoi de necrezut sunt în

'demnurile din partea h.tturorij.,-'pentru cel 
care iubeşte, şi anume ,aşa ca şi când n'ar 
face nimic ceva urât. Şi dacă reuşeşte, se 
crede di e · un lucru frumos, iar dacă nu, 
i se ţine de rău. Şi, la încercările .sale, 
legea şi obiceiul ţării noastre dă voiţ 
celui care iubeşte, să facă lucrurile· cele 
mai minunate şi încă să fie lăudat pentru 
de, p<: care, dacit Ic-ar face cu alt scop, 
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urmărind 1şi voind să dobândeasd alt
ceva, apoi s'ar alege cu cea mai marc 
ruşine. Căci clacă ar voi cineva să dobân
dea:sc'ă dela ,altul avere sau vreo slujb:î 
sau altă mărire ceva, făcând astfel, pre
cum fac cei ce iuhcsc faţă de cei iubiţi, 

rugându-se fierbinte şi căzâudu-le la pi
cioare, jurându-se şi dormind pe sub u
şile lor, fiin~ gata siî-i slujească, piecum 
nici un sclav n'ar voi, atunci l-ar opri 
dela astfel de fapte şi prietenii şi duşma

nii lui, unii mustrându-l c:f e 1111 linguşitor 

fără nici o demnitate, iar ceilalţi fugărin

du-l cu ruşine. Pentru cel ce iubeşte însli 
e chiar frumos oarecum să facă toate a
cestea, iar legera şi obiceiul pământului 

îi dau voie să le îndeplinească fără fric:î 
de nici o ru~ine, ca şi când ar s!ăvârşi o 
faptă prea frumoasă. Şi ce e şi mai straş
nic, e că, precum cred cei mulţi, numai 
celui ce iubeşte îi iartă zeii, dacă nu „e 
.ţine de jurământul ce l-a făcut. Căci ju
rământul din drag,oste, spune poporul, cit 
nu e jur:ământ. 

Şi astfel, şi zeii şi oamenii, ,au dat ce
lui <;e iubeşte, toată libertatea, precun1 
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spune şi legea şi obiceiul pământului de 
aici. Prin urmare, gândindu-te la toate a
cesten, ai trebui să crezi că în oraşul ace·· 
sta se socoteşte ca cev.~ prea frumos, să 
iubeşti şi să răspunzi la iubirea celor ce 
te iubesc. ~, 

Când vezi însă pe de altă parte că p~ 
rinţii celora cari sunt iubiţi, le pun pn~; 
veghetori cari să nu-i lase să ste,a di 
vc:>rbă cu cei ele cari sunt iubiţi, şi că' 
prietenii şi tovar;ătşii lor de vârstă le fac 
observaţii, dacă văd că se întâmplă aşa 

ceva, şi că nimeni dintre cei mai bătrâni 

nici nu-i opresc pe aceştia, :nici UlU-i ceartă, 
că n'ar avea drept cu observaţiile lor, 
atunci îţi vine să crezi din nou că pe aici 
e obiceiul, ca acel.aşi lucru sli fie socotit 
drept foarte urât. 

Eu î11Siă cred că chestiunea e aşa: Nu 
se poate judeca fără multă vorbă, ci, pre
rnm am spus, şi la început, nici o hpt:'i, 
p · sine însăşi, nu e nici frumoasă, nici 
1rât::(, săvârşită însii într'un chip frumos, 

c frumoj~ iar săvârşită într'un khip urât, 
e ur[1tă Prin urmare, e urât ~-sa-i.-
111 chip necinstit dup:ă placul unuia care 
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: rău, şi c frumos să faci pe plac în chip 
instit unuia care e cinstit. E rău însă şi 

1ecinstit acela care face dragoste în chip 
·ulgar, iubind mai. mult trupul decât su
letul. Şi drago~tea acestuia e şi schim
>ăcioasă, pentrucă iube)5tc ceva cc se 
chimbă. Căci de îndatăcc trupul :pc care-l 
ubia, începe a se vesteji, şi dragostea lui. 
;hoară în altă parte, mulţime marc c)e 
:uvinte şi de făgădueli rămâind de ru• 
,ipe! 
· Cel ce iubeşte însă un suflet cu un 
:aracter bun şi cinstit, .acela rămâne cu 
:redinţă toată viaţa sa, căci s'~ făcut una 
tll ceeace dimâne __ neschimba_!:) Şi pe .'.l

:eştia doi, obiceiului pămânfului şi legea 
;ării. nq_astre voeşte să-i pue la încercare, 
Jine şi temeinic. Deaceea pe cel ce iu
beşte îl îndeamnă să fie stăruitor, iar pe 
:ela ce e iubit, să se păzească, orânduind 
astfel ca şi o luptă de întrecere şi punân
du-i la încer,care, ca. să: se Vadă în sfârşit 
mm e cel ce iubeşte şi cum e ie~J )ce e 
iubit. Şi tot din aceeaşi cauză:, se crede 
că e ceva urât să te dai repede prins 
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Ie cel ce te iubeşte, deoarece atunci lip
,c~,te -. tin~pti[. despre care se crede că 
nultc le pune la încercare(1şi le ~:l1ege ;bine. 
i\poi tot aşa se crede că e urât să-i faci 
Jc plac celui ce,, te . iubeşte, din cauza 
banilor sau din cauza slujbelor şi a mh
ririlor, când ameninţându-te, ie sperii şi 

nu eşti destul de tare, sau .ademenindu-te 
prin bani şi slujbe, nu le despreţueşti. 

Căci nimic din to.ate acestea nu e nici 
destul de -sigur şi nici nu rimâne ne
schimbat, şi î'!_(jj__pc_deasupr,a, <lin acestea 
llU . izvo~- niciodgjă_ !O dra,g:oste şi o 
pr_ietenie nobilă şi aleasă! 

Prin ·urm-a-i:cr-potrivit cu legea şi obi
ceiurile noastre, o singurii cale rămâne 

deschisă celui cc c iubit, dacă vo.eşte să 

se dea, într'un chip frumos'\,i cinstit, dup4 
plaC11l celuia de care c iubit Căci precum 
cei cc iubesc, pot să fie de. voia lor, :Ca şi 

nişte robi, când slujesc celor pe cari îi 
iubesc, faîriî ca să li se spuie că sunt nişţe 
\i11g11~iiori fi-îră ruşine, tot :,şa şi pentru 
cei cc suni iubiţi, r:fmâne n singură cale 
ciL:schisă, ca siî slujească de bună voie 
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celor de cari sunt iubiţi, fiără s:ă Ii se so 
cotească drept ruşine: Anume când:slujes1 
pentru dobândirea virtuţii. 

XI. 

Căci la noi legea şi ·obiceiul pământului 
hotărăsc să nu fie o faptă ruşinoasă şi 

nici o linguşire josnică~ dacă cineva, de 
bună voie, se hotărăşte să iubească şi să 

slujească pe careva, crezând că acesta îl 
va face mai bun, fie în privinţa inţelep· 

ciunii, fie în privinţa altei virtuţi 0:arecare. 
Şi acuma deci, cee,ace hotărăşte legea şi 

obiceiul nostru, pe de-o parte cu privire 
la cel cc iubeşte pe cineva, iar pe ide altă 
parte cu privire la cel ,ce caută să dobân· 
dească înţelepciune sau altă virtute, tre
lmie îmbinat, dacă e vorba să se poată 
spune că e o faptă frumoasă, c.:i cel iubit 
sii răspundă la iubirea celui de ore c 
iubit. Căci atunci, când cel ce iubeşte ;;i 
cel ce e iubit, s'au învoit, ştiind fiecare 
ce se crede despre amândoi, [şi anume des
pre unul că face bine, 1 :ctacă ~ace ,orice !celui 
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pe care-l iubeşte şi care răspunde la iu
birea lui, iar despre cellalt că poate să 

facă cu tot dreptul orice ct;Jui de care e 
f~cut mai bun şi mai înţelept; iapoi des
pre unul că e în stare să ajute pe <:ell1alt, 
ca să se facă mai cuminte şi mai cu yir
tute, iar despre cellalt că doreşte să do
bâm;{ească învăţătură şi înţelepciune; prin 
urmare, când aceste două puncte,,,ale legii 
şi obiceiului nostru se întâlnesc în acelaş 
caz, atunci se poate spune că e frumos ca 
cel iubit să. răspundă la iubirea celui de 
care e iubit, de altcum nu! Şi atunci, ,chiar 
de se înşală, nu sufere nici p ruşine. De 
altcum, întotdeauna, se alege cu ruşine, 

fie că se înşeală, fie că nu. Căci daci; ci
neva răspunde la iubirea cuiva în vederea 
banilor, pentrucă e bogat, la urmă însă 

se înşeaL~, neprimind nimic, fiindcă iese 
la iveal!ă 1că Jcela ci;la iubit,; e 1s~rac, \atunci 
ruşinea e aceeaşi. Căci un astfel de om
va gândi fiecare - s'a ar:ătat în deajuns 
că, pentru bani, e în stare să facă oricui 
orişice. Şi asta nu e frumos:! Daoă însă 
cineva răspunde la iubirea cuiva, pcntmcă 
~ bun şi vrec,lnic, dorind s:ă s:e facă şi <·I 
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mai bun prin iubirea aceluia, şi la urm 
se înşeală, fiindcă iese la iveală că ace\ 
e un r~u şi nu are nici o ;virtute, jatum 
totuşi s'a înşdat într'un chip frumos i 
cinstit. C.ăci cât îl priveşte pe acesta, V: 
gândi fiecare că a dat 'o dovadă Văd!ită -ct: 
pentru virtute, e gata să facă oricui on 
şice, numai s,ă se po1ată face m.ai bu\ 
şi mai vrednic. Şi ,~cţasta e cât se poat. 
de frumos. Astfel e un lucru prea irumoi 
s,r'i' ri"ispunzi, din cauza virtuţii, 'la iubire 
celui ce te iubeşte. 

Aceasta e iubirea care purcede del1 
zeiţa cea cerească, fiind şi ea însăşi ce1 
rească şi de mare preţ, şi pentru stat ;1 

pentru fiecare om în deosebi, de:o,arece s11 

leşte şi pe cel ce iubeşte, ca şi pe ţel c, 1 

e iubit, să s~ îngrijească mult şi bine1 

ca s;ă fie cu virtute. To,ate celelalte iubi,, 
P·?rnesc dela cealaltă zeiţă, care e Afro 
dita ce,a_ vulgară. , 

Fedru", spuse Pans,ania în sfârşit, ,A 
ceasta e contribuţia mea pe care o d.a1 
şi eu, pe cât pot pe nepregătite, pentn 
prcmărirea lui Eros". l 
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Pa11sania pauzând - căci aşa mă în
aţă sofiştii 1 ) să vorbesc cu cuvinte cari 
u sunete la fel - mi-a povestit Aristo
em că-i venia rândul lui Aristo.fone .;;ă 

orbească. Pe ,acesta însă, fie că mân
;1se prea mult sau din altă pricină oar~
Hl', îl apucă tocmai atunc;i un sughiţ rău 
i-i era cu neputinţă să grăe,ască; ci spuse 
umai: ,,Eryximachos" - căci mai în jos 
e el şedea doctorul Eryximachos - ,,tu 
·ebuie acuma sau s,ă faci ceva să-mi 

Tacă sughiţul sau să vorbeşti în locul 
1eu, până ce-mi va trece". - Şi· Eryxi-
1achos îi răspunse: ,,Dar le voiu face pe 
nândouă! Voiu vorbi eu în locul tău, iar 
1 într'al meu, dupăce te va lăsa sughi-
1I. Şi în vreme ce voiu vorbi, opreşte-ţi 
1ereu respiraţia mai mult timp. Şi de te 
1 lăs,a, bine! Iar de nu, fă gargara cu 
)ă. I.ar dacă sughiţul tău e prea îndă

ltnic de tot, apoi ia, de gâdiliţi nasul cu 
:va şi sfoănută ! Să ştii că-ţi trece numai 

1) Sofiştii Uneau şi cursuri de retoricii, înYii• 
nd pe şcolarii lor înlrebulnfr, rea feluritelor 
Juri. Vezi pag, 29 nota 1. 
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decât, dacă vei face aceasta de două, trei 
ori, de ţi-ar fi sughiţul cât de nău". --
,,Vorbeşte deci numai!" gră:i ,atunci; Aristo• 
fane, ,,i:u eu voiu face precum mi--ai spus", 



D. Cuvântarea lui Eryximachos 

XII. 

l , 

fayximachos ,a vorbit astfel: ,,Pansa-
ia 1a pus foarte bine chestiunea în cu
ântarea sa, de încheiat însă, n'a în-
1eiat-o destul de bine! Deaceea cred că 
nevoie s1ă încerc eu să fac cuvântării Iui 
încheiere. Căci de împărţit, cred că a 
1părţit foarte bine, spunând că Eros e 
! două feluri! Dar că Eros stăpâneşte 
t numai sufletele oamenilor, când e v.or
t oe cei frumoşi, ci şi orice, când c 
1rba de multe alte lucruri; şi anume că 
stăpân atât pe trupurile tuturor fiinţelor 
tnăesc, cât şi pe totul ce răsare din 

mânt şi, într'un cuvânt, pe totul ce e
:tă, cred c~-mi arată meseria mea de 
ctor. Şi tot ea mi-a arătat ce zeu mare 
minunat e acesta şi cum îşi întinde 
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stăpânirea s.a asupra tuturor lucrurilor, 
omeneşti sau divine! 

Şi mai întâiu voiu începe cu medici, 
ca să şi dau meseriei melc cinstea cu' 
nită·. Firea trupului e adică aşa, încât 
prinde în sine aceste dOUiă feluri de Er 
Căci ceeacc e sănătos în trupul omen 
şi ceeace e bolnav, sunt doar:ă de sine 
ţeles două lucruri deosebite şi nease, 
nea; şi lucrurile neasemen ea doresc şi 

besc lucruri deosebite. Alta e iubirea 
o are partea cea sănăto.~să din trup. 
alta e iubirea pe care o arată partea 
bolnavă. Şi 1a,stfel, precum a spus P 
sani1a adineori că e frumos să asculţi 

iubirea celor buni dintre o,amcni, iar d 
celor destrăbălaţi, e urât, tot ,aşa e ş 

trupul oamenilor. De cee1ace e bun şi 

nătos în fiecare trup, e frumos să ase 
ba chiar trebuie să-i faci pţ plac. Şi 

crul acesta îl face medicina;- De ceea, 
rău însă şi bolnav, e urât să ascul· 
trebuie să ştii a i te împ9.trivi, da, 
vorba ca cinev,a s,ă fie un doctor 
Căci me,dicina __-_ ca să-i dau o defi 
sumară şi esenţială - este ştiint,s d1 
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pomirUc de iub;re ale trapului in ce pri
veşte umplerea şi deşertare(I}) lui. Şi a
cela care e în stare s5 cunoască, cum se 
cµde, pornirea ce~ bună de iubire în pri
vinţa aceasta şi cea rea a trup~lui, acela 
e un cunoscător foarte bun în ale medici
nei. Iar acela care ştie să facă astfel, ca 
o pornire de iubire siă ia locul celeilalte, 
şi care se pricepe să dea trupului por
nirea care nu ,o simte, şi ar trebui s'o 
aibă, şr să i-o ia pe aceea pe pire 1lo are, 
şi nu-i trebueşte, acela e în practioă un 
doctor bun. Căci el trebuie să fie în stare, 
p:îrţile din trup ce se duşmănesc foarte 
să le împrietenească, aşa încât să se iu
bc:ască întreolaltă. Se duşmă11eşte însă 

foarte şi nu se suf,ăr de loc, ceeace. e cu 
totul contrar: răceala :cu <;ăldura,;amăreala 
cu dţtlceaţa, uscatul cu umezeala şi toate 
de acest fel. Şi precum sp4n ppeţii cari 
suntdefaţă 2) şi dlupă cum cred şi e1u, stră-

1) Cu termeni şliinlifici de azi am._sp~~ 
asimilarea şi se ~re]iunile. 

2) Agaton şi Arislofane .. 
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bunul nostru Asclepios 1) înţelegând sti 
dea acestor rivalităţi iubire şi bună înţe
legere întreolaltă, a întemeiat <!fta noas
tră care e medicina. 

Prin urmare, întreaga medicină, spun 
eu, ca şi gimnastica şi agricultura sunt 
cârmuite de acest zeu, care e Eros. 

Cât despre muizcă, trebuie să vadă fie
care, daoă cugetă numai câtuşi de puţin, 

că e tot aşa oa şi cu celelalte ,arte :şi me
serii. Şi acest adevăr, pare-mi-se că vrea 
să-l spuie şi Eraclit2), dar tuvintele sale 
nu sunt destul de lămurite. Căci el spune 
că universul unic, deşi înduşmănit şi plin 
de rivalităţi, totuşi e una cu sine însuşi, 

ca şi alcătuirea armonică a arcului sau a 
lirei. E însă cu totul nepotrivit să spui 

1) Asclepios, un erou legendar, mai târziu, 
ven ~ral ca zeu, era întemeietorul medicinei 
Toli medicii din anticitate căutau să arate căi 
îşi trap originea dela acest zău. O dovadă că 
medicina se practica din tată în fiu, fiind me· 1 

seria rezervată anumitor familii. 1 
2) Eraclil e u .1 mare filosof din anii ci tale, deî 

pe la sfârşllul veac:ului al 6•lea. Esenta filoso· 
fiei sale e că nimic nu este, el toiul e în deve,l 
nire. Bryx.imachos îi face o:crilicn nedreaptă şi~ 
cam confozli. (I-lug p. 77). 
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că armonia c înduşmănită sau că e al
cătuită din rivalităţi cari se duşmăne3c 

încă. Dar poate a vroit să spue că ar
monia o face arta muzicei din tonuri în
nalte şi joase cari mai întâiu sunt rivale, 
mai apoi însă unite şi împrietenite. Căci 

o armonie din tonuri înalte şi joase, cari 
sunt încă înduşmănite, nu pQate fi. Căci 

armonia este un acord, iar acordul este 
o unire oareşcare. E cu neputinţă însă 

să fie o unire tntre lucruri înduşmănite, 

câtă vreme se rinşmănesc încă. Şi să pui 
într'o armonie ceva înduşm,ănit şi neîm
prietenit, nu s~ poate doar1ă .. Căci şi rit
mul bunăoară se face din tacte repezi şi 

rare, cari ma, întâiu sunt înduşmănite, 

apoi însă unite şi împrietenite. Şi precum 
dincolo medicina, tot aşa aicia muzica le 
L111eşk toate acestea şi le împrieteneşte, 

jându-le bună înţelegere şi iubire între 
)!altă. Astfel şi muzica este ştiin/a des
?re, pornirile de iubire în ce priveşte ar
nonia şi ritmul. Şi când e vorba, numai 
n teorie, despre annonie şi ritm, nu e 
leloc greu s·ă cungşti pornirile de iubire, 
',ăci atunci nici nu sunt cele două feluri 
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de Eros1). Când e vorba însă să te fo
loseşti de ritm- şi armonie în faţa oame
nilor, fie că faci poezii şi scrii compoziţii, 
ceeace se chiamă activitate de poet şi 

componist.2), fie că execuţi şi cânţi co
rect compoziţiile şi versurile făcute, tceeace 
se chiamă o educaţie desăvârşită, atunci 
e ofarte greu să deosibeşti pe Eros ce! 
bun de cel rău, şi trebuie să fii un :bun 
maestru. 

Căci iarăşi vine vorba ca şi mai înainte 
că trebuie să asculţi şi să ţii seama de 
iubirea oamenilor cu bună rând'l.l'eală, ca 
astfel şi cei cc nu sunt încă, să :s:e facă $Î 

ei mai buni, căci această iubire e cea 
frumoasă şi cinstită, pornitft dela cerescul 
Er'-,s a I Musei Urania. Iar cellalt e Eros 

1) ln teorie ideală fiind vorba de muzică, sub 
care în anticitate, se subînlelegea şi poezia, nu 
încape decât o deplină armonie, aşa că de Eros 
cel rău (poate aici, disonante ele. Hug) nici nu 
poale fi vorba. 

2) In anticitate poetul de obiceiu îşi făcea şi 

melodia pentru poeziile sale, mel ales lirice, şi 
câte odatii debuta în fala publicului chiar el 
însuşi, fle în teatru, fie la serbări. 
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cel vulgar al Musei Polymnia1). Şi de a• 
cesta trebuie să ne folosim cu multă bă~ 
gare de seamă, când ne adresăm lui, ca 
s;ă ne putem bucura de plăcerea ce ne-o 
dă, fără să se producă vreo destrăb:ălare. 
Căci aşa bunăoară şi la meseria no.astră 

de doctor e mare lucru s:ă te po.ţi folosi 
bine de dorinţele ce privesc arta culinară, 
ca astfel S!ă poţi :gu,sta plăcerea fără frica 
de îmbolnăvire. 

Prin urmare şi în muziqăj,·şi_ în medicină, 
ca şi în toate celelalte lucruri, atât ome
neşti, cât şi divine, trebuie' s:ă ţinem sama, 
pe cât se poate, de amândouă felurile de 
Eros. Căci sunt amândouă peste tot locul! 

1) Fiind vorba de muzică, Eryx.im11chos în 
ocul Afroditei Urnnia. (cererscl) aminteşte musa. 
lr11ni11., care deallfel e privită ca. musa. 11.slro
:orniei, şi în locul Afroditei celei comune, 
,une musa Polymnia., Cllre e _musa cân1ării în 
enere. 

(i 
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XIII. 

Aşa şi orânduirea anotimpurilpr e plină 
de amândouă felurile de Eros. Şi dacă 

r:ăceala şi căldura, umezeala şi uscatul~ 
despre cari am vorbit adineori, se întâm
plă de dobândesc între olaltă iubirea cea 
cu bună râmiueală, amestecându-se cu1mă
sură, şi armonie, atunci e un ,an bun şi 

atât oamenii, cât şi celelalte vieţuito.i,re 
au parte de s.ănătate şi nu sufăr nici ia 

scădere. Când însă Eros· cel fără de mă
sură pune stăpânire pe anotimpurile anu
lui, atunci aduce cele mai lfnulte stricăciuni 
şi pagube. Căci atunci se ivesc de obiceiu 
molimele şi multe alte feluri de boli atât 
printre vieţuitoare, cât şi printre plante. 

Dar şi brumele şi grindinile şi rugina 
grânelor se iveşte tot din cauza pornirilor 
de iubire prea mari şi fără de măsură 
ce le au aceste fenomene întreolaltă. Şi 

ştiinţa despre aceste porniri dup,ă mersul 
stelelo.- şi schimbările an9-timpuri19r se 
nume~te astronomie. 

Dar încă şi toate aducerile d:e jertfă şi 

toate ceremoniile cari se ţin de ioracole 
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şi profeţii - căci acestea formează legă
tura dintre oameni şi zei - nu sunt alta 
nimică decât aceeaşi_ străduinţă de a ţinea 
seama de Eros şi de a-l îndrepta. Căci 

orice fărădelege se face de obiceiu atunci, 
când cineva nu ascultă de Eros cel cu 
bun:î rândueală şi nici nu-l cinsteşte şi 

nici nu ţine seama de el la 9;rice lucn1 
al său, ci numai de cellalt Eros, fie că 

e vorba de părinţii săi cari au murit sau 
tr,ăesc, 'fie căi e vorba ,de zei. Şi fopnai ora
colele şi profeţiile au însărcinarea de a 
observa acestea şi a le îndrepta. Ce aceea 
şi sunt ele cel mai iscusit doctor al iu
birii dintre zei şi oameni, deoarece cunosc 
1ornirilc de iubire ale oamenilor, în ce 
)riveşte dreptatea şi frica de zei. 

Astfel, mare şi multă putere, sau mai 
>ine zis, toată puterea o are Eros întreg. 
:ros cel bun îns•ă care le îndeplineşte 
oate cele bune cu înţelepciune şi cu drep
ite, acesta .are şi în (faţa noastI7ă, a !o.ame
ilor şi în faţa zeilor cea mai mare pu
!re şi ne preg,ăteştc toată fericirea şi ne 
ă putinţa să putem trăi în prietenie n·u 
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11U111ai îutr: .. :ciL-llLî. d thiar şi cu z~ii, ..:ini 
sunt mai mari şi mai puternici ca noi. 

Şi poate că în lauda mea a.supra lui 
Eros, multe le-am trecut cu vederea, îns:i 
fără voia mea. Şi acuma e rândul tău; 

Aristofane, să adaogi tu, d<ţ,că ,am uitat 
ceva. Sau poate ai de f:g.ând siă.-1 premăreş1i 
pe zeu altcumva, atunci premăreşte-1, ele 
vreme ce şi sughiţul ţi-a trecut!" 

Şi acuma povesteşte Aristodem că A
ristofanc, luându-i cuvântul din gură, i-:i 
întors: ,,Da, sughiţul mi-a trecut, totuşi 

deabia dupăce l-am .a,lungat cu strănuta

tul, aşa încât mult mă mir că partea cea 
cu bun'ă rândueală a trupului1) doreşt-: 
astfel de zgâdiliri zguduitoare, precum c 
strănutatul. Căci de îndată ce am începu: 
a strănuta, sughiţul m'a lăsat pe Ioc''. 
Şi atunci Eryximachos i-a răspuns: ,,Prie
tene, ia seama ce faci! Căti în loc 3ă-ţi 
ţii cuvântarea, îţi baţi joc de mine şi mă 
sileşti astfel ca şi eu siă: iau 1seama, poate 

1) Aluzie mall\ioasă la cuvlntele lui Eryximfi• 
hos din Cil!). XII, unde spune că trebuie sii 
asculji de ceeace-i bun şi sănătos în trupul 
omenesc. 
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vei spune şi tu ceva cu cţ 'să .te pot râde, 
deşi ai putea s:ă nu 'dai pricină la :3i<:easta!" 
-- ,,Ci bine spui, Eryximachos !" îi răs

punse Aristofane zâmbind. ,,Deaceea s,ă 

fie aşa, ca şi când n'aş fi spus <:eea .'ce-am 
spus! Să nu fii deci cu mare băgare de 
se:am::i la vorbirea mea, de,oarece şi aşa 

mi-i frică de felul cum am de g,ând să 

vorbesc, şi anume nu pentrucă aş putea 
spune ceva de râs, căci aceasta ar fi nu
mai un avantaj pentru mine; şi apoi e 
şi ceva particular Musei mele1), dar mi-i 
teamă să nu spun ceva ridicul". - ,,Aris
tofane", i-a întors Eryximachos, ,,făcând 

glume, crezi di vei scăpa cu obraz cu
rat!? Vezi mai bine, de vorbeşte aşa, ca 
şi când ai avea să-ţi dai seama de vor
bele tale! Totuşi mai încolo poate, dacă 
voiu afla de bine, te voi ierta!" 

1) Arlslofcrne fiind seriilor de comedii, 



E. Cuvântarea lui Aristofane 

XIV. 

Aristofanc a vorbit apoi astfel: ,,Eryxi
nuichos, de bună seamă că am de gând 
să vorbesc cam altfel decum ai vorbit 
tu şi Pausania ! Eu unul adică socotesc 
că oamenii nu ştiu încă de loc cât e de 
mare puterea zeului Eros. Căci 'de-ar şti-o, 
apoi cred d i-ar ridica temple şi altare 
şi i-ar aduce cele mai măreţe jertfe, şi 

nu ca acuma. când nimic 'din toate acestea 
nu se întâmplă, deşi aşa ar trebui :,;ă se 
facă numai decât. Căd el c cel mai jubitor 
de ocJ.meni dintre toţi zeii, el e ajutorul 
lor cel mai mare, d le vindeQă oamenilor 
acelea scăderi cari vindecate fiind cu to
tul, ar aduce neamului omenesc cea mai 
mare ferici re! 



De aceea voiu încerca să vă1 desfăşur 

puterea lui, iar voi auzind să spun~ţi ~i 
celorlalţi oameni! 

Mai întâiu trebuie să vă arăt cum a 
fost neamu~ omenesc şi ce schimbări a 
suferit. Căci în vremile de 1demult, neamul 
nostru omenesc n'a fost în firea lui aşa 

precum e acuma, ci cu totul altfel. Mai 
inainte vreme au fost trei feluri de oa
meni, nu ca acuma două, adică bărbaţi 

şi femei, ci mai era şi un al treilea ,fel, 
alcătuit din amândouă felurile de acum<! 
Şi acuma dela aceştia numai numele a 
mai rămas, iar ei înşişi au dispărut cu 
totul! Şi astfel pe atuncia 'erau f.etelei 1), şi 
după nume şi după chipul lor alcătuiţi 

din amândouă părţile, şi din cea bărbă

tească şi din cea femeiască. Acuma însă 
n'a rămas nimic <l.ela ei deqât numeJ:e, care 
se întrebuinţează numai în bătaie de joc. 
Mai departe, chipul întreg ia.I fieoărui om 
era rotund, cu spatele şi cu şalele ca în
tr'un cerc. Avea apoi patru mâni şi tot 
1tâtea picioare şi două feţe, cu totul a-

1J ln greceşte: androgyn, adecii ermafrodljl, 
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semenea întreolaltă, stând pe un grumaz 
rotunzit. Intre amândouă feţele· cari pri
viau î11 două direcţii cu totul ,opuse, !iC 

afla un singur cap cu patru urechi. Ptăr

ţile genitale le ave.a fiecare de două ori, 
precum şi toate celelalte p;ărţi pe cari ~i 
le-ar putea închipui cineva în acelaş fel. 
De· umblat, puteau umbla şi drept, ca ~i 
astăzi, încotro ar fi dorit. Când aveau 
îns•ă nevoie să alerge mai iute, atunci se 
dădeau repede de-a roata, răzimându-se 

pe câte~i opt extremităţile, aşa precum 
se dau m1scăricii de-a roata. Erau însă 

aceste trei feluri de oameni deaceea, pen
·trucă partea bărbătească, la început, s'a 
născut din soare, partea femeiască din pă
mânt, iar partea care era alqătuită din s.
cestea amândouă, s'a născut din lună, 

pentrucă şi luna are parte şi de parte 
bărbătească şi de cea femeiască1 ). Şi e
rau rotunzi şi ei şi mersul lor, pentrucă 
s;ămănau părinţilor lor. Puterea şi tăria 

lor era straşnică şi gândurile lor me·rgeau 

1) Poale cii de aceea, penlrucii lune apere 
ce ceva de mijloc între soare şi piimânl. (Asl 
citat dupii Hug), 
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departe, încât au încercat slă: atace pe zei. 
Şi ceeace spune Homer despre Efialte 
~i Otos1), că au încercat 'să se urce 'în 
cer, ca să dea jos pe zei, se spune des• 
pre ei. 

xv. 
Şi astfel Zeus şi ceilalţi zei au stat de 

s'au sfătuit ce să facă cu ei şi nu :ştiau 

ce să înceapă. Căci nu aveau cum să•i 

ucidă şi să prăpădească neamul lor, trăs-
11indu-i ca pe Oiganţi 1 ) - căci atunci şi-ar 

·fi pierdut onorurile şi jertfele ce Ie pri
miau dela oameni2) - dar n'a veau nici 

1) EfiBlle şi Olos Bu fost flii lui Aloeus şi 
el zeljel Oe (pământul). Jn fiecare an creşteBu 
câte un cot în grosime şi câte un stânjen în 
înălllme. Când 8U fost de 9 Bni au voii să pue 
munlli Pelion, Osa şi Olimp, unul peste Bllul, 
ca să se urce în cer şi să de8 jos pe zP.i. Au 
fost ucişi însă de zeul .lpollon. Mal târziu au 
fost confundBli cu Oiga.njll, Blti urlBşi, jumălBle 
oameni şi jumălste bBleuri, cari voiau deBse• 
meneB să răstoarne pe zel. Zeii 8u avui o luplă 
grea cu ei până l-au biruii. Minunatele reliefe 
mari d n jurul uriaşului Bllar din Pergam (Asia 
Mică) reprezintând 8Ce8stă luptă, se află azi 
înlr'un muzeu din Berlin. 

2) După o concepjle antici, {Arii jertfele 
i:,1trrpeni\pr, zeii ar fi trebuii sll rabde foame; 
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cum si~-i lase să-şi facă de cap. Tnsfâr
şit, cu mare greu se răsgândi Zeus şi 
zise: ,,Cred că am găsit un remediu, ca 
şi neamul omenesc să poată trăi mai de
parte, dar, totodată să se şi facă mai cu 
bun'ă rândueală ! Căci", urmă el, ,,am de 
gând s.ă-1 taiu pe fiecare drept în două 
şi astfel, pe de-o parte se vor face mai 
slabi, iar pe de altă parte şi noi, zeii, 
ne voni alege cu un folos mai mare, de
oarece oamenii se vor face de două ori 
mai mulţi1). Şi oamenii aceştia noui vor 
umbla, stând drept pe două picioare. Iar 
de voiu vedea că şi aşa tot se mai \Obrăz
nicesc şi nu vreau să trăească în pace 
şi . în linişte, atunci", făcu el, ,,îi voiu 
tăia din noii în două, aşa încât vor um
bla, sărind într'un picior!" Dupăce is
prăvi astfel de grăit, a tăiat toţi oamenii 
drept în 'dou:ii, aşa precum tai merişoare 
de sorb, când vrei s·ă le pui la uscat, ori 
precum ai tăia ouă fierte cu un fir de 
păr. Şi cum îl tăia pe unul, îi spunea lui 

I) Şi astrei zeii vor primi de don~ ori pe 
a/âlee Jertfe ~i prino11(le, 
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Apollon s·ă-i înt(?arcă faţa şi jumătatea 

de grumaz ce r.ămânea, înspre partea tă

iată, ca astfel oamenii văzând tăietura 

să-fie mai umiliţi. Apoi 'tot lui Apollon 1) 

îi po1 unei să vindece tăietura întreagă. Şi 

acesfa întoarse mai întâiu faţa,._ apoi strân
se la un loc din toate părţile pielea pestea 
partea pc care o numim astăzi pântece, 
aşa precum ai strânge o pungă, făcându-i 
numai o singură gură, pe care o legă 

la mijlocul pântecelui; şi pe aceasta o 
numim noi buric. Şi erau mulţime de 
zbârcituri. Apollon însă potrivi bine piep
tul şi cele mai multe zbârcituri le netezi 
cu un fel de unealtă, precum o au cis
marii, când întind pielea pe calapqd, ne
tezind-o. Şi lăsă numai puţine zbârcituri 
pe lângă buric, ca să 'le fie oamenilor 
un semn de amintire, ce au p;ăţit în vre
mile de demult. Dupăce oamenii au fost 
tăiaţi astfel în două bucăţi, fiecare jumă
tate era cuprinsă de un dor neîmpăcat, 

J) Intre multe alie atribui i ce le avea zeul 
Apolon, era şi una din cele mal vechi etribuţli 
de zeu al medicinei. 
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ca s,ă fie la un loc cu cealaltă jumătate. 

Şi întinzând mânile şi îmbr,ăţîşându-se, 
doriau numai decât să se lipească înapoi 
launloc ... 

Prin turnare, iubirea deolaltă e înnâs
cută oamenilor din vremurile cele stră

vechi şi caută să-i împreune aşa precum 
au fost în vremile de demult, încercând 
să facă din doi unul şi să îndrepte astfel 
firea omeneasd şi să o vindece. 

XVI. 

Fiecare din noi deci este o parte din 
alt om, tăiat drept în două, ca un calcan, 
făcându-se doi din unul. Şi acuma fiecare 
îşi caută mereu partea lui.. 

Şi când vreunul... dă chiar pesie partea 
aceea care a fost odată jumătatea lui, a
tunci, minune ce dragoste, iubire şi prie
tenie îi cuprinde, aşa încât nu m.ai vreau 
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să se despartă câtuşi de puţin unul . de 
altul! Şi cu toate că toată viaţa lor o 
trăesc numai împreună, totuşi tocmai a
ceştia sunt astfel, încât nici nu ţi-ar putea 
spune ce vreau unul dela cellalt. Şi eu 
nu cred că numai plăcerile iubirii să fie 
pricina că se bucură aşa de mult unul 
de altul şi caută cu atâta zel să fie me
reu laolaltă. E vădit că este la mijloc şi 

altă: dorinţă a sufletului fiecăruia, numai 
că nu ŞÎ.::-9„ pgLşpt1ne, ci o arată numai 
pe ghicite . şi nedesluşit. Şi clacă atunci 
'când stau unul lângă altul; ar veni He
faistos1) lângă ei, cu uneltele lui de fie
rar în mân1ă, şi le-ar grăi astfel: ,,Ce 
vreţi, oameni buni, unul dela altul?" Şi 

neştiind ei ce s.ă-i răspundă, i-ar întreba 
din nou: ,, Dar poate doriţi siă. fiţi, cât .;e 
poate de mult, unul lâng:ă altul, aşa încât 
să nu vă despărţiţi nici zi, nici noapte? De 
doriţi aceasta, apoi eu vă topesc şi vă li
pesc la un loc, aşa încât, în loc de doi ·.;.). 

I) Hefaislos la Greci, Vulcan ia Romani era 
7.eul focului şi al luluror meşteşugurilor în 
legăluri\ cu focul. 
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fiţi numai unul şi, cât veţi trăi, să trăiţi 

împreună amândoi, ca şi când aţi fi un 
singur om; şi chiar dup.ăce veţi muri, şi 

acolo, în lumea cealaltă, să fiţi unul în 
loc de doi, murind împreună. Gândiţi-vă, 

poate doriţi s'.~ dobândiţi aceasta şi să 
fiţi astfel mulţumiţi şi împ;ă:caţi !" Auzind 
vorbele acestea, ştiu prea bine ,qă, inici unul 
din ei nu s'ar gân~i s;ş., se împotrivească 
şi nici nu i-ar trece prin gând qă- alta i-ar 
putea fi dorinţa, ci, fără multă vorbii, ar 
crede că acuma de-abia au auzit ceeace 
doriau de atâta vreme, adiC;ă să se întâl
nească launloc şi, iubindu-se, să fie făcuţi 
una, fiind unul în loc ele doi. Şi pricina 
dela toate acestea este că, la început, am 
fost launloc şi întregi. Prin urmare: do
rinţa şi străduinţa noastră, ca să fim în
tregi ca mai Înainte, se numeşte iubire. 

Şi mai înainte vreme, precum vă spu• 
sei, am fost unul întreg. :Acuma însă trăim 
desp.ărţiţi, tăiaţi în două de Zeus, pentru 
nedreptăţile noastre, aşa precum trăesc 

acuma Arcadienii, despărţiţi fiind de cătfe 
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Spartani1). Şi dacă nu vom fi cuviincioşi 
faţă de zei, apoi să 'ne fie teamă, că vom 
fi tăiaţi din nou în două. Şi atunci vom 
umbla, fiind ca şi reliefurite •de pe pietrele 
de mormânt, cari par'că sunt tăiate cu 
fcresteul de-alungul nasului 2), precum ai 
tăia nişte cuburi. Dar tocmai 'de aceea, fie
care să îndemne pe orice om să fie cucer
nic faţă de zei, ca astfel să scăpăm de 
aşa nenorocire nouă şi să dobândim fe
ricirea cea veche, aşa precum \lle îndeamn:ă 
şi ne conduce zeul Eros. Şi lui s(ă: [nu, i se 
împotrivească nimeni! - i se poate îm
potrivi însă numai acela care e urât de 
zei - căd fiind în bupă. înţelegere cu 
acest zeu şi fiindu-i pe plac, abia atund 
vom afla şi vom da chiar peste partea 
noastră, cea iubită de noi, ceeace acuma 
numai în puţine cazuri se întâmplă. Şi 

1) In anul 385 înainte de Hr. Arcadienii fiind 
hiilufi de Sparteni, oraşul lor Menlinea a fost 
distrus Ier locuitorii colonlzaji în pairu loca i· 
11111 diferite. Acest anahronism e însemnai 
pentru slabllirea dalei acestui dialog. care s'a 
scris prin urmare după anul 385 înainle de Hr. 

2) Relleforile de pe pietrele de morm~nl erau 
flic11fe din profil. 
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11u care cumva să mă întrerupă Eryxima
chos, bătându-şi joc de cuvântarea mea, 
ca şi cum m'aş gândi la Pansania şi Aga
ton1). Căci poate şi aceştia, 1din întâm
plare, sunt aşa, fiind amândoi din aceeaşi 
parte bărbătească. Dai: eu unul mă gân
desc Ia foţi, bărbaţi şi femei, că numai 
aşa, neamul nostru omenesc se p,oate face 
fericit, dacă vom împlini menirea iubirii, 
fiecare aflându-şi partea sa iubită şi în
torcându-se astfel la starea lui cea ve
che. Şi dacă întâmplându-se aceasta, e cel 
qiai mare bine, atunci din toate câte se 

. f,ot acuma, cel mai m_are bine va fi, dacă 
se va întâmpla ceeace e mai aproape. Şi 

::iceasta e să-ţi poţi găsi o persoană iu
bită care să fie după (gândul şi firea ta2). --

I) Aceştia fiind legali întreol1Ită print'o pri~· 
tenie plină de iubire. 

2) Arislofane spune decă e greu să albi no· 
r_qc:uJ„sii-1I _afli chiar jumătatea la din vremes 
cea veche, când omul încă nu era împărlil în 
ffouîi._ l!!µncl' ceL Plllin e de dorii C8 fiecare 
sa-şi poara·-gasi un prieten, o persoană lubild 
cu care si1 se potriveascl la fire şi caracter. 

Fericirea aceasta e cea mal aproape de cea 
deplinii, când dai chiar pesle Jumiilltlea ta, 
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Şi dacă e vorba să premărim şi să lăudăm 
pc ·zeul care ne face aceasta, atunci cu 
drept cuvânt vom I:ăuda şi vom premări 
pe Eros care, în împrejurările date, ne 
aduce cel mai mare folos, fădndu-ne să 
ne !găsim partea care se aseamănă şi se 
înrudeşte cu noi, pentru viitor însă ne dă 
cea mai mare nădejde, că ne va aduce 
înapoi Ia starea cea veche, tămăduindu
nc1) şi făcându-ne norociţi şi fericiţi, nu
mai dacă ne vom arăta cuvioşi faţă de zei. 

Eryximachos, aceasta e cuvântarea mea 
la adresa lui Eros, cam altfel decât a ta! 
Şi precum te-am rugat Ia 'început, nu mi--c, 
mai critica luând-o în râs, ci mai bine să: 
ascultăm ce vor vorbi şi ceilalţi sau ma~ 
bine zis, ce vor spune aceştia ooi ! Căci 
numai Agaton ş1 cu Socrate au mai ri
mas încă!" 

I) Adec5 d~ tiielura cea aplicală oamen,!lor 
de Zeus. 

' 
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XVII. 

Şi Aristodem povesteşte mai departe 
că Eryximachos a răspuns: ,, Te ascult, 
Aristofane, c'ăd şi de altcum ai vorbit 
după placul meu! Şi de n'aş şti bine că 
5ocratc şi Agaton sunt grozav de iscusiţi 
în ale iubirii valuri, apoi ~m'aş teme fqarte 
c?t n 'ar mai ştie ce să ma,i spue ; căci ~ -
tâtea şi atât de felurite' s'au vorbit piână 
acuma! Dar aşa, am înoă mare nădej

de!" -'--- ,,Cât despre partea ta", adăogă 
atunci Socrate, ,,frumos ai adus--0, Eryxi
machos ! Dar totuşi, dată ai fi tu unde 
sunt eu, sau mai bine spus, unde voiu: fi 
încă, dupăce va vorbi şi Agaton, atunci 
las' că te-ai teme mult şi bine, precum· 
mă tem şi eu acuma!" - ,, Dar, Socrate", 
făcu atunci Agaton, ,,ce vrei să mă de
ochii, ca să mă încurc cu î:otul, făcân

du-mă să cred că acest public şi audito
riu aşteaptă mare lucru dela mine, ca ~i 
când aş avea să vorbesc cine ştie cât de 
bine!" - ,,Că uituc aş trebui să mai fiu, 
Agaton", răspunse atunci Socrate, ,,dacă 

aş- putea ~rede i;:ă tu tr-~i teme ~j te-r1i 
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putea încurca acuma din pricina· noastr,ă a 
câtorva oameni, dupăce te-am văzut eu 
odată, cu cât curaj şi încredere te-ai urcat 
dimpreună cu actorii pe scenă 1 ) şi cum 
te uitai la un auditoriu nesfârşit de mare 
înaintea căruia aveai să-ţi reprezinţi dra
ma ta, fără să fii câtuşi de puţin timid!" 
;,,<- ,,Ei, bine, Socrate", întoarse atunci A
gatoo, ,,doară nu mă crezi tu, că din pri
cina publicului dela teatru mi-am pierd,ut 
:i.şa de tare capul, încât s.ă nu ştiu că pe 
cel cuminte îl fac cu mult mai timid vreo 
cf!ţiva oameni î"nţelepţi decât o muţţime 
11esfârşită. fără de minte? - ,,Dar, A
g·aton, n'ar fi de loc frumos din partea 
:nea, dacă aş gândi ceva nepotrivit des
pre tin.:. Dimpotrivă, dacă s'ar întâmpla 
să dai peste vreo câţiva, despre cari ai 
putea crede c,ă sunt înţelepţi, atunci ştiu 

prea bine că aceştia te-ar pune pe gân
duri mai mult decât publicul cel mare. 

1) Cu două zile mai în urmă când Agaton 
luă premiu întiiiu; vezi cap. I, pag. 17, ln anii• 
citate poefil cooperau dimpreuno cu aclorll la 
reprezentările dramelor lor. 
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Dar ;noi nu rsuntem înţelepţi ide aceia! Oă.ci· 
noi am fost doară faţă şi la reprezentaţia 
ta şi facem parte din marele public. Se 
înţelege însă de sine că, dacă ai fi Ia un 
loc cu alţi oameni înţelepţi, îndată te-ai 
sfii de ei, dacă ai crede cumv1a că vrai 
să faci ceva ce nu-i cuviincios! Sau cum 
crezi?" - ,,Se înţelege C:ă aşa!" răs

punse Agaton. --- ,,Dar în faţa mulţimii 

nu te-ai sfii, dacă ai socoti că vrei să faci 
ceva necuviincios?" urmă mai departe So
crate. 

Atunci, pm·esteşte Aristodem că fedru 
întrerupându-l, a zis: ,,Dragă Ag;aton, dacă 
vei riiîspunde mereu lui Socrate, atunci 
puţin o s'ă-i pese lui, ce se va face cu 
petrecerea noastră; numai el să aibă cu 
cine sfa de vorhă ! Şi mai ;ilesi, când e 
unul frumos ca tine! Şi e drept că şi ,eu 
ascult cu multă plăcere· cum disdută So
crate, totuşi acuma trebuie să am grijă 

de lauda şi premărirea lui Eros, ca fie
care dintre voi să-şi dea contribuţia, ţi

nându-şi cuvântarea. Iar du~ăce veţi a
duce amândoi zeului lauda curveniU, apoi 
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mteţi s.ă staţi de vorbă cât voiţi!" 

,Că bine spui, f edru", făcu atunci Aga
on; ,,şi pe mine nimică nu mă opreşte 
'ă--mi ţin cuvântarea! Căci să stau de 
·orbă cu Socrate, voi avea când în de-
1juns şi după aceea! 



F. Cuvântarea lui Agaton 

XVIII. 

Eu vreau mai întâiu să vă spun cu 
cred eu că trebuie să vorbesc şi, abi 
după aceea voi vorbi. Mie adică mi j 
pare că toţi câţi au vorbit până acum! 
n'au lăudat şi premărit pe Eros, ci a1 

fericit pe oameni pentru binele ce li-I fa~ 
acest zeu. Cum e îns.ă el însuşi care li 
aduce acest bine, nimeni n'a spus~o. ~ 
aceea e doară singura cale dreaptă pe11 
tru orice laudă la adresa oricui. Adică sl 
ar,ăţi în cuvântul tău de laudă oum e ~ 
cela despre care e vorba şi după. acee) 
cum e binele care ni-l pricinueşte. Astf~ 
cred <să e cu cale să laud si pe Eroi 

' I 
arătând mai întâiu. cum e el şi abia dupi 
a.ceea cum sunt darurile lui. 

Prin urmare, eu un~l sp-un - numai d, 
n'ar fi cumva un ~at să grăesc aşa--., 
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că _ilinf.i~âr~~iciţi, cel 
mai fericit între ei este Eros', fiind el c:el 
mai frumos şi mai c'u virtute. Şi e cel 
mai frumos, pentrucă e astfel, precum vă 
spun în cele ce urmeaiă: Mai întâiu, Fc
dru, el e cel mai tân'ăr dintre toţi zeii! Şi 
ace::asta o dovedeşte în chip str,Mucit chiar 
el însuşi, deoarece se fereşte foarte şi 

fuge de bătrâneţe. Şi acestea sunt doară 
destul de: repezi! Cel puţin ne ajung pe 
noi mai repede de cum s'ar cădea. Cât 
despre Eros, aşa e firea lui, că urăşte 

bătrâneţele şi nici pe departe nu se a
propie de ele. Cu cei tineri îns'.ă :nu numai 
că e împreună întotdeauna, ci chiar şi el 
c tânăr! 12!.~~~~_J;ijne zice o voi.:bă __ y~~J1ţ 
că _cs se aseamănă,. şe_ şi iubeşte. Şi în 
~l~;·]f~-affi:privinţT"sun1le' aceeăş.i părere 
ca şi Fedru, în privinţa aceasta însă mă 
deosebesc de el, anume bă Eros ar fi 
mai bătrân decât Cronos şi Iapetosl). Eu 
dimpotrivă, susţin că nu numai e cel mai 

I) Oronos (vremea) şi lapetos suni dintre 
cei dlnllil zel, ceri apoi 1111 f9sl ,Ash1ro11,1 d~ 
7,eyş, -
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tânăr dintre toţi zeii, ci e vecinic tânăl. 

Cat despre întâmplările cele străvechi c 
le povesteşte ttesiod ~i Parmenide1) 'de\ 
pre zei, în genere dacă sunt adevărat~ 
apoiÎ. acestea le-a pricinuit zeiţa Ananke~ 
şi m1 Eros. Cici nu s'ar fi ciuntit şi ll\ 
s'a:rfi aruncat în lanţuiri, făcând acte 1d: 
brutalitate3) şi oe câte altele, !dacă ar ~ 

fost Eros între ei, ci ar fi trăJt fo '.dragos\ 
şi pace, precum trăesc acuma, de câni 
Eros stăpâneşte între zei! , 

Prin urmare, Eros este tână.r şi nu nu: 
mai tânăr, ci şi foarte gingaş. Şi e ne: 
voie de un poet, precum a fost Homer: 
ca siă poată arăta cât de gingaş e w 
zeu! Ace~tn adică spune despre Ate1) q 

e o zeiţă gingaşă, sau cel puţin despr\ 
picioarele ei susţine că sunt gingaşe, spu 
nând: l 1

~ 

I) Vezi cap. VI la începui. 
2} Âdecă necesitatea. 
,I) Scene de bruh.litate şi bătăi în cerul zeilo 

aulici en ceva obicinuit după legendele ce s1 
povestesc despre ei. 

4) Ale e zelja care le orbeşte împingându-t1 
în pileate ,1 apoi pedepsindu-te, 



,,pidoarefe-i gin.gaşe sunt, cpd pµtttântut 
ici nu-l ating, ci p:1ş~c pe creştetul bie-

f ţi lor oameni"l). 

Cred că e un motiv frumos prin care 
: arată cât de gingaşă e Ate, anume 
l nu păşeşte pe ceva vârtos şi aspru, 

pe ceva moale şi delicat. De acelaş 

otiv vroesc să mă folos·esc şi eu pcuma, 
t s·ă arăt că Eros e gingaş. Căci acesta 
l umblă nici pe J?ământ şi nici pe ca
~tele oamenilor, deoarece aceste.a nu-i 
mt destul de delicate, ci umbI;ă' şi se •.;·ă

.şlueştc în cele mai gingaşe locuri din 
ite sunt. lşi aşează dqară sălaşul numai 
1 sufletul şi în inima zeilor şi a :C>ame
!or; şi nici în acestea nu în toate, f:ără 
ci o alegere, ci fuge îndată:, dacă se 
1tâmpliă, de dă peste o inimă aspră, se 
llăşlueşk însă într'însa, dacă dă peste 
1a gingaş·ă. Atingând deci întotdeauna, 
l numai cu picioarele, ci cu întreg chi
.11 său, numai cele mai gingaşe şi mai 
:licate lucruri din câte sunt, trebuie să 
e neapărat şi el însuşi cel mai gingaş. 

2) Omer : Iliada, cânt. XIX v. 91 u. 
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Prin urmare, Eros e cel mai tânăr şi 
cel mai gingaş şi pe lângiai aceste cali
tăţi mai are Ji un chip foarte mlădios. 

Căci n'ar fi în stare să le învălue t.'.)ate 
şi să se furişeze în 'orice sutlet, mai întâiu 
intrând, şi apoi s·ă şi iasă pe nesimţite, 

dacă; ar fi cumva aspru şi nemlădios. 

Apoi mai are cea mai regulată şi ar
monică înfăţişare! O mare dovadă de a
ceasta e purtarea lui cuviincioas;ăJ şi plă

cută, pe care toţi într'un glas o ~tribue 
cu deosebire lui Eros. Qăd între Er~ 
şi necuviinţă: e o duşmănie vecinică! 

Iar frumuseţa tenului s:ă:'u· o arată traiul 
său necontenit între flori. Căci Eros nu 
se aşeaziă niciodată într'un trup sau în
tr'un suflet sau şi în alt loc undev,a care 
e vestejit şi f.ără flori, :unde sunt însă flori 
multe şi cu frumoase mirosuri, acolo se 
aşează şi rămâne! 

XIX. 

Şi despre frumuseţea zeului Eros am 
VQ-rbit destul, deşi s'ar mai putea spune 
încă multe altele. Acuma însă trebuie -să 
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rbesc despre virtutea lui şi s,ă spull 
mătoarele: Lucrul cel mai de seamă 

ln acest punct de vedere e că Eros nici 
~ sufere vreo nedreptate, fie din partea 
nui zeu sau a unui om, dar nici nu face 
anănui nici una. Căci dacă şi sufere 
iva, atunci nu sufere de sil~ deoarece 
la nu se poate atinge de Eros. Dar dacă 

face cuiva ceva, atunci tot nu-i face 
1 de-a sila! Căci oricine îi face lui Eros 
·ice numai de bună voie şi ceeace face 
neva de bun:ă voie cuiva, fără ca a
:sta să se împotrivească, ,aceea, spun le
'fe, st:'ipânifoarele statelor, că e cu drep
te. 
P~ lâng:i virtutea dreptăţii posedă în 
ăsura cea mai marc şi virtutea pru
!nţei. Căci părerea generală este 'că pru
inţa c stăpânirea poftelor şi a plăc'erilor. 
:ci o plăcere nu e însă mai puternica 
cât iubirea. Fiind deci toate poftele ~i 
kerilc mai slabe ca iubirea, pot fi deci 
ipâ11ite de către iubire. Şi atunci Ero5 
mneşte peste toate poftele şi plăcerile 
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şi, domnind peste ele, e cu deosebire p~ 
dent1). 

Cât despre vitejie, lui Eros nici chiâ 
Ares2) nu_-i :,t.J., în cale! Căci nu Are' 
l-a dovedii pe Eros, ci Eros al Afrodite 
pe Ares, dup:ă cum merge p.ovestea3). ~ 

e mai tare doară cel ce dovedeşte decâ 
cel cc e dovedit. Şi dată-I dove!dieşti pi 

cel mai viteaz decât toţi ceil'alţi, evideni 
c\ trebuie să fii cel mai viteaz dintri 
toţi 1 }. 

Am vorbit deci despre dreptatea, pru! 
denţa şi vitejia lui Eros, mai râmâne înci 
să vorbesc despre înţelepciunea lui! si 
caut deci să nu rămân nici cu .aceasti 

I) Agaton spuue: Prudenta stăpâneşte pofteli 
şi plăcerile. Iubirea e cea mai puternicii dinlrt 
loale plăcerile, prin urmare ea le stăpâneşte, 
stăpânindu-le, e prudenlll. Un silogism, întrucl 
însăşi Iubirea e una dinlre plăcHi care arl 
nevoie de a fi stiipânil~. 1 

2) Ares. la Romani Marie, e zeul războiului 
3) Alusie la o aventură de Iubire a zeulu 

Ares, care îndrăgind pe Afrodita, sofla I~ 
Hefaislos, zeul focului, e prins de acesta ş 
leg11t. La lnterventia celorlal\i zei îl dă drumul 
Vezi Homer: Odisela, cânt. VIII, v. 266 u. I 

4) Iarăşi un silog·sm, întrucât lare şi vilea, 
nu e identic. 
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mai pr,ejos. Mai întâiu voiu spune, ca 
astfel să-mi cinstesc şi eu meseria mea, 
precum şi-a cinstit-o şi Eryximachos pe 
a lui, că Eros este un poet atât de înţe
lept şi iscusit, încât e în stare s:ă-1 facă 
şi pe altul poet. Pe oricine-I atinge Eros, 
îl face şi poet, chiar 'dac' Înainte 

1
vreme 'n'a 

,1liut ce--i poezia. Şi aceasta doatjă e o 
doYadli foarte bună că Eros e un artist 
stnăludt în ce priveşte, putem spune in 
chip sumar, producerea oricărei opere de 
artă. Căci ceeace nu ai sau nu ştii, a
ceea nu poţi da nici alfuia şi nici nu-l 
poţi înv.ăţa. Cât despre crearea vieţuitoa-
1elor, cine s'ar •găsi să spuie că nu e 
înţekpciunea şi iscusinţa lui Eros, aceea 
~are fa.ce ca să se nască şi să crească 

orice fiinţ:ă? 

Dar şi ce priveşte îndeletnicirea ;cu cele-
1.alte meserii şi dexterită'.ţi, cine nu ştie 
:ă acela, al cămia învăţăto_r .a fost acest 
(eu, a ieşit artist de samă şi strălucit, de 
:are îns'ă nu s'a atins Eros, acela a ră
nas în umbră? Căci şi arta lovirii la 
intă cu arcul, ca şi 11J.edicina şi arta pro-
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feţiilor şi a prezicerilor le-a descoperit 
doară Apolon sub conducerea dorului şi 
a iubirii, aşa că şi el poate fi numit un 
elev al lui Erosl); fot aşa şi Musele sunt 
elevele lui în arta muzicei şi a cântării, 
Hefaistos în alia turnătoriei, Atena în 
arta ţesetoriei şi Zeus ca obl.ăduitor şi 

ocârmuitor al oamenilor şi al zeilor. Şi 

astfel de când s'a ivit zeul iubirii, bine 
înţeles al iubirii de frumos, -- dăci cu 
teva urât Eros n'are nici o legiăiură -
de atunci s'au limpezit şi s'au regulat 
şi treburile zeilor. Mai înainte însă, pre
cum spusei şi la început, multe lucruri 
straşnice li s)au întâmplat zeilor, după 

wm se povesteşte, şi anume deaceea, 
pentrucă atuncia stăpânia Ananke 2). După 

ce s'a ivit însă zeul iubirii, dragostea şi 

dorul Llupă cele frumoase a adus şi zeilor 
ţi o;imenilor. toate cele bune! 

I) A.polon. ca şi !oii ceilalţi zei ce suni nu• 
mili, au descop~ril fiecare 11.rl11. sa, tocmai mi!• 
nai• fiind de iubirea şi dorul de 11. Inventa cen 
(Aet citai după Ilug). 

2) Vezi pag. 88 nota 2 şi 3. 
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Astfel, Fedru, cred că Eros mai întâiu 
el însuşi e cel mai frumos şi mai cu vir
tute şi apoi dărueşte şi altora aceste ca
lităţi şi multe altele de acest fel. Şi a
cuma îmi vine în cap s.ă spun o.arecum 
şi în versuri că acesta e zeul care 

Pace între oameni aduce. şi linişte 'n
[tinsului miării, 

Face s.ă tacă şi vântul, odihnă şi somn 
[ dă durerii! 

Acesta ne ia ce nu ne place şi oe dă 
ceeace plăcere ne face, punând el la cale 
toate întâlnirile întreolaltă, de acest fel, 
la serbări şi la cântări şi la aduceri de 
jertfe, el fiindu-ne conduqător! Bunătatea 
dăruindu-ne-o, răutatea _răpindu~e-o, cu 
prietenie ne împodobeşte, de duşmănie ne 
fereşte! El, cel prea blând şi prea bun! 
Cântat de cei înţelepţi, admirat de zei! 
Căutat în zadar de cei fără de no,roc, câ~ 
~tigat de cei cu noroc! Piă·rintele vieţii 

,tr,ălucite şi al traiului fericit, al dorul1Uii 
fi al favorului! Plin de grijă pentru cei 
luni, fără de nici o grijă pentru cei răi I 
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tHntuit de vânturî şi de gânduri, de va~ 
Juri şi amaruri, el ţi-i cel mai bun câr• 
muitor şi luptător, prieten şi mântuitor; 
el, podoaba tuturor zeilor şi a oamenilor, 
cel mai frumos şi mai bun povăţuitor pe 
care trebuie să-l urmeze fiecare om, în
nălţându-i cântări de laudă ,şi câ;ntând 
dimpreună cântecul cu care Eros farmecă 
mintea tuturor zeilor şi oamenilor1). 

Fedrn, acesta e prinosul meu de laud,;l 
Ia adresa zeului iubirii, mai· în 1glumă şi 

mai înadins, după cum am putut mai 
bine". 

XX. 

Când a sfârşit Agaton de vorbit, mi-a 
spus Aristoclem, că toţi câţi erau de faţă, 

1) Partea din urmă a vorbirii lui Agaton e 
pildă minunai~ din retorica sofiştilor, cu deo• 
sehire u sofistului Gorglas din veacul 111 5-len 
in11inle de Hr. Lucrul principal era forma care 
trebuia să te orbească prin cele moi felurile 
şi ne11şlepl11te figuri. Fondul şi logi<;11 treceau 
pe planul 111 doilea. In traducere am căut11I 
după pulintă, să redau acest colorit al stilului 
gorgl11n. 
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au izbucnit în aplauze furtunoase, pen
t111că tânărul poet vorbise aşa de bine, 
atât cât îl privia pe el însuşi, cât şi pen
tru zeul Eros. Şi atunci Socrate întorcân
du-se către Eryximachos, zise: ,,Mai crezi 
încă·, fiule al lui Acumenos, că eu, din 
capul locului, mă temeam fără nici o pri
cină, sau vezi şi tu acuma că am ghicit 
bine, când am spus că Agaton are să 

vorbească minunat şi că eu voiu fi la 
mare strâmtoare, neştiind ce s.ă mai vor
besd'' 

- ,,Una o văd, Socrate", răspunse E
ryximachos, ,,anume că ai nimerit-o când 
ai spus că Agaton o să vorbească bine! 
Dar că tu nu vei mai şti ce să ~pui, asta 
n'o cred!" - ,,Dar, prea fericite'', îi în
toarse Socrate, ,,cum s,ă n~ fiu la mare 
strâmtoare, fie eu sau oricare altul, dnd 
îmi vine rândul să vorbesc după o cu
vântare atât de frumoaslă şi cu un cu
prins atât de variat!? Şi poate peste tot n'a 
fost tot una de minunată, dar, Ia sfârşitul 

ei, cine n'a rămas înmărmurit de admira
ţiune, când a auzit frumuseţea sunetelor 

7 
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şi a cuvintelor?[ Cât despre mine, v,ăzând 
că, nici pe departe, n'am să pot vorbi aşa 
de fnur.os, eram cât pe ce să fug de ru
şine, numai dacă aş fi putut! Căci această 
c11Yântarc mi l-a adus ln minte pe Oor
g:as, aşa încât era s'o păţt>sc întocmai 
pre:cum se poYcsteştc într'un !oe di11 Ho
mer: mă temeam adică să nu trimită A
gatou la sfârşit împotriva cuvânMrii mele 
capul gorgic cel grozw în arta vorbi,rii 
şi a~tfel să mil amuţească, prefăcându-mă 
intr'o sfanii de piatră 1). Şi atunci am bă

gat de seamă, c/i m'am făcut de ruşine, 

dnd m'am înţeles la început cu voi să 

laud şi eli pe Eros, spu11ându,-vă că sunt 
grozav îu ak iubirii valuri. Acuma însă 

văd că nu pricep de loc cum trebuie să 

lauzi pe cine\·a. Căci cu unul, în mintea 

1) Joc de cuv nle pe cere•' face Sacrele în 
urma asemănării numelui sofislului Oorgios cu 
numele medusei Oorgo, o figură mito.ogică 
despre care se spunea că le împietreşte, dacă 
îi vezi fala. Toi eş11 împielril a rămas Socrate 
la auzul figurelor atât de mul!e şi minunate pe 
cari Ie-a înlrebuh1lel Agaton în cuvântarea sa 
după regulele retorice ale lui Gorgias. Locul 
din Homer la care se face alusie, e Odisele, 
.c:lnt, XI, vers. 631. 
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mea cea proastă, socotiam că trebuie să 

spui adevărul despre cel ce 'vrai să-l lauzi, 
oricine ar fi el, şi a~ aceasta e temelia: 
laudei. Din cele ce sunt adev,ărate, apoi 
si alegi cele mai frumoase şi să le spui 
într'un chip cât se poate de potrivit! Ast
fel fiind mă ţineam că voiu vorbi foarte 
bine, k:leoarece credeam a şti adeviărul des
pre Eros. Acuma însiă, pe cât văd, n'a 
fost aceasta calea cea dreaptă, ca să-l 
lauzi frumos pe cineva, ci să spui n1umai 
lucruri cât se poate de mari şi de fru
moase, fie că-s adevărate sau nu. Şi chiar 
clacă au fost şi neadevăruri, 'ce are a face! 
Căci pe cât se pare se hotărîse de mai 
înainte doară ca fiecare din noi să-l laude 
pe Eros, cum va crede, nu îns,ă cum tre
buie să fie lăudat. Deaceea cred c'aţi vor
bit şi i-aţi atribuit lui Eros câtie de toate 
şi spuneţi că e aşa şi aşa şi că ,aduce 
oamenilor aşa lucruri şi aşa, numai ca să 
pară cât se poate de frumos şi de cu 
virtute, bine înţeles pentru cei ce -nu-l 
ştiu - căci nu doară pentru cei ce-l qi

nosc ! Şi atunci lauda e minunată şi fou
rnoac,ă ! Dar eu unul n'u ştiam felul cum 
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o s.ă-1 lăudaţi şi, neştiind, v'am făgăduit 
că-l voiu lăuda şi eu la rândltlil meu. Dar 
numai .limba v'a făgăduit, cugetuJ17nsă nu! 
Dea ceea s'o lăsăm încurcată! Căci 'eu nu-l 
voiu premări în felul acesta! Şi nici n'aş 

fi în stare! Nu! Oe voiţi însă să auziţi 
adev,ărul despre Eros, atunci vi-l voiu 
spune după obiceiul rrieu1) şi nu în felul 
cuvântărilor voastre, căci nu voesc să mă 
fac de râs. Vezi deci, Fedru, daaă, mai e 
nevoie şi de o astfel de faud\ă care s~ vă 
spuie adevărul despre Eros, •c;tti cy.vinte 
~i sunete aşa, precum i-ar veni Ia întâm
plare cuiva pe limbă!" 

Şi atunci şi Fedru şi ceilalţi au, început 
să-i spuie, ca să grăească aşa, precum 
crede ,c..>i trebuie s'o facă. l~r Socrate 
vorbi: ,,Atunci, Fedru, dă'.-mi voie să-i mai 
pun lui Agaton câteva chestilUni, ca, în
ţelegându-mă cu el as!Upra lor, să pot 
vorbi mai departe!" - ,,Dar îţi dau 
voie!" r:'ispunse Fedru; ,,întreabă-I nu
mai!" 

I) Adecă prin întrebări şi răspunsuri după 
aşa numita melodii socraticii sau euristicii. 



.... 
G. <;uvântarea lui Socrate 

a) Discuţia ca Agaton. 

XXI. 

Arisiod(:m povesteşte apoi că Socrate 
t început cam astfel: 

,,Intr'adevăr, iubite Agaton, după soco
eaJa mea, fr.i,mos ai început cuvântarea 
a, când ai spus despre Eros că mai 111-

âiu trebuie să areţi cum este el şi, abia 
lupă aceea, ~are sunt faptele lui. Această 
ntroducere din cuvântarea ta îmi place 
oarte mult! Ei bine deci, fiindoă şi de 1 

1ltfel ai arătat aşa de frumos 'Şi de stră
ucit cwn e Eros, mai sp!llll1e-mi despre el 
i aceasta: Este Eros aşa fel, încât e iu-
1irea de ceva sau de nimiqă;? Şi între-
1area mea nu e aşa ca şi când Laş fotreba, 
Iacă Eros are vreun tată sau vreo mamă 
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căci ridiculă ar fi atunci întrebare 
mea, dacă Eros e iubirea unei mame sa 
a unui tată - ci întrebarea mea e aş 
ca şi când aş ~treba despre noţiune 

tatâ: este tata tata cuiva sau nu? Şi t 
mi-ai r.ăspunde doară, dacă ai voi să-m 

dai un răspuns bun, că tata este tata u 
nui fiu sau al unei fiice! Sau poate n 
mi-ai răspunde aşa?" - ,, Ba, aşa!" ră: 

punse Agaton. - ,,Dar şi des'pre mam: 
nu mi-ai răspunde oare totlaşa?" -,,Da! 
fărn Agaton. - ,,Mai răspundem inc 
puţin", urmă Socrate, ,,ca să pricepi .. · 
mai bine ce vroesc eu! Daoă te-aş întreb 
despre noţiunea /rate: est!;!, fratele, . aş 
cum este el, fratele cuiva sau nu?" 
Răspunse că este! - ,,Nu e aşa că fr 
tele e fratele unui frate sa,u al unei s 
rori?" - ,,Intocmai!" răspunse Agato 
- ,,Incearcă acuma", continuă Socrat 
„sa spui tot aşa şi despre noţiunea iµ;bir 
Este Eros iubirea de ceva sau de nimic? 
- ,,Ba, este de bună sam~!" 1

) - ,,11 
1) Socrate vrea să arate cii iubirea nu num 

porneşte dela un;subiect, ci se şi îndrenp 
asupra unui obiect. 
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~amnă-ţi dec( bine", spuse Socrate, ,,ca 
Hi poţi aduce aminte ce e acel ceva! 
H" acuma spune-mi numai atâta, dacă 

ros doreş~tc ceeace iubeşte sau nu1?" -
Fireşte c::t da!" răspunse Agaton. - ,,Şi 

re Eros ceeace iubeşte şi doreşte şi a
ia după aceea iubeşte şi doreşte, sau: 
'are încă?" - ,,După cât se pare nu are 
1că!'' întoarse Agaton. - ,,Vezi!" a
aose at11nc;i Socrate, ,,dacă în loc de 
upâ c.ât se pare nu trebru:ie să spui că e 
umai decât şi !leapărat aşa, anume că 

el ce doreşte, doreşte numai aceea cc 
'are şi nu doreşte ceeace arc! Căci eu, 
,gaton, cred că aceasta e neapărat aş;1 ! 
au poate ţie: nu-ţi vine \a 'crede?" - ,,Ba, 
um să nu!" - ,,Foarte bine! Dar cineva 
are e mare, ar putea să dorească să fie 
:are sau unul care e tare, să fie"' tare?" 
·· .,Nu se poate să ceară, după cele ce 
e-am înţeles până acuma!" -- ,,Căci ni-
1eni n'are doar.ă nevoie de ceeace este el 
1suşi" - ,,Cn adevărat grăeşti !" -,,Dar 
ică cineva", urmă Socrate, ,,ar dC?ri sfi 
e tare sau iute salll: sănătos, cu toate că 

este aşa, căci la urma urmei poate 3ă 
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fie unul care s·ă creadă' că Uin toate acest 
calităţi poate dori tocmai pe cele ce I 
are, ,cu toate că le are! Şi aceasta o spun 
spre a ne lămuri şi mai bine, deoarec 
,ăstor fel de oameni, dacă ne gândim bine 
trebuie să le spunem că orice calităţi· p 
sedă cineva, pentru timpul cât le are, tre 
buie să le aibă, ori de le vrea sau nu 
Şi atunci, oarecum ar mai JJ{Utea cinev 
să mai aibă astfel de dorinţi?! Iar dac 
cineva totuşi ar spune: ,,Eu cu toate 
sunt s•ănătos, totuşi vroesc să fitlll săn." 

tos şi cu toate că sunt bogat, toÎU!şi d 
resc să fiu bogat şi-mi doresc acelea. 
calităţi pe cari le amlacuma!" Atunci i-m 
r,ăspunde: ,,;Omule, tu. acuma ai şi ave 
şi sănătate şi putere şi deci dorinţa ta n 
poate fi„ alta decât ca aceste.a să-ţi ră 

mâie şi pentru viitor, deoarece(pentru ti 
pul de fa~ă le ai acuma, ori de 'Je lcl.oreş 

sau ba.! Vezi deci ca, spunând ,aă dores 
cele ce le am, să, 1111 spu: decât că dorei· 
ca cele ce le am acuma, siă,-mi rănJin?i .. 
pe viitor!" Oare ar · spune el la aceste 
da sau nu?" - ,,Ba cred că da!" adaos. 
Agaton. - ,,Şi aceasta", continu1ă\Spcrat 
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„nu e oare tot atâfa, ca şi când ai 1dlori 
ce nu este încă al tău şi nu !ai, dacă do
reşti să-ţi rămâie şi pentru viitor?" -
,,Ba întocmai!" răspunse Agaton. -r„Prin 
urmare, şi un astfel de om, preaum şi 

oricine care doreşte ceva, doreşte ceeace 
nu este încă şi nu-i stă de-a gata şi nu 
poate fi dor şi iubire decât duplă astfel 
de lucruri pe cari nu le ai încă şi de cari 
ai ~1evoie, dorind să fii aşa, precum nu eşti 
încă!" -- ,,Fireşte!" - ,,Bine deci!'' urmă 
Socrate, ,,să recapitulăm cele spuse. Afai 
întâiu nu e aşa că Eros iubeşte ceva şi 

apoi că iubeşte astfel de lucr!Uri de cari 
face lipsă şi nu le are?'' - ,,Da!" răs-

11mse Agaton. - ,,Acumr.:t dtlipăcc ştim 

iceasta, îţi mai aduci tu încă aminte ce-ai 
,pus tu în cuvântarea ta că iubeşte Eros! 
Sau dad vrei, îţi voiu adl\.lice eu aminte. 
)are-mi-se că ai vorbit cam aşa că tre
mrilc zeilor s'au regulat şi s'ati Iiri1pezit 
n urma iubirii de fotllIDos, căci ceeace e 
irât, nu poate fi iubit! N'ai vorbit tu cam 
1şa cumva?" - ,,Ba, aşa am gr,ăit!" răs

mnse Agaton. -- ,,Şi bine ai gr.ăit, dragă, 
i cum se <,:uvine !" adaosle Socrate. ,,Şi 
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mea, pe cât de bine voiu putea. Aşa dar 
trebuie, Agaton, .,precum ai sp11.l\S şi tu, 
mai întâiu s,1 vorbesc despre Eros însuşi 
ar,ătând dnc este el şi cum e, şi abi 
după aceea ·să vorbesc despre cele ce I 
face el. Şi cred că am să pot face aceast 

cel mai uşor aşa, precum a făout-o Dio• 
tima cu mine, ea ispitindu-mă şi eu răs· 

punzând. Căci aproape cam aceleaşi cu• 
vinte :care mi le-a spus Agia:t:on ,aQuma mie, 
Ic spuse~em şi eu ei, anume tJă Eros a 
fi un zeu mare, un zeu al iubirii de fru
mos. Şi mi-a dovedit cu aceleaşi cuvint 
cu cari i-am dovedit şi eu liUJi Agaton, că, 

potrivit spuselor mele, Eros nu e nici 
frumos şi nici bun. Şi atunci îi întorsesem 
eu: ,,Diotitna, cum de sp1Uli aşa:? Căci ast
fel ar trebui să fie urât şi răltl)?!" - Iar 

dânsa mi-a spus: ,,Nu 'vorbi blasfemii 
Crezi tu că trehu{e să fie num.ai decâ 
urârt ceeace nu e frumos,?" - ,,Se înţe 

lege că da!" -· ,,Şi ceeace n;ui e înţelcp 
crezi că e numai decât o prostie? Dar n 
bag-i tu de seamă că, e 1şi ceva de mijlo 
aşa, între înţelepciiune şi prostie?" - ,,Ş 

cc să fie aceea?" - ,,Dacă ai ,o părer 
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dreapH1 despre ceva, fără însă siă-ţi poţi 

da s'eama de ce, nu ştii că aceasta nu e 
nici ştiinţă adevărată? -· cl.eoarece Clllm 

s'ar putea chema ştiinţă un lucr11 despre 
care nu eşti conştient? -- dar nu e nici 
prostie! -- căci cum :ar putea să fi.e pro
stic, atunci câind ai spus adevărul? -
A~a ceva e tocmai părerea cea dreaptă 

şi inconştientă, care c ceva ele mijloc în
tre înţelepciune şi neştiinţă". - ,,Cu a
devărat grăeşti !" răspunsei eu. - ,,De
aceea nu face' încheierea silită că ceeace 
nu-i frumos, e urât şi că ceeace nu-i bun, 
e rău! Căci şi despre Eros, admiţâ,1d că 

nu e cu virtute şi frumos, nu trebuie să 
crezi numai decât că e urâ't lşi rău, ci 
numai că e: ceva de mijloc între acestea 
amândouă!" încheiă ea. 

„Dar 10amienii", întors1ei eiu, ,,spun doară 
cu toţii că Eros· e un m.are zeu!" -
„Cari, toţi?" făau ea; ,,cei ce .ştiu sau cei 
ce nu ştiu?'' -· ,,Ba, cu toţii, fără nici o 
deosebire!'·'-,,Socrate, cum pp-t să spuie", 
urmă ea atunci râzând, ,,că e un zeu 
m,are tocmai aceia cari cred că Eros nu 
e zeu 'de loc?!" - ,,Şi cari sunt aceştia?" 
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întrebai eu. - ,,Şi tu eşti unul dintre 
aceia şi ea una!" -- Iar eu o î11trebc1i: 
,,Cum spui tu aceasta?'' ---,,,Foarte bine!'' 
făcu ea, ,,căci spune-111 i: nu crezi tu că 

toţi zeii sunt fericiţi? Sau poate ai în
drăzni să spui că vreunul dintre zei nu 
e<,k -fericit?" - ,,Zău, eu unul, nu!" -
„Şi fericiţi nu spui tu că sunt aceia cari 
au cecacc e bun şi frum:oSJ?" - ,,Nea
părat că da!" -- ,,Dar despre EroS' ai 
spm doară că doreşte ceeace e bun şi 

frumos, deoarece nu le are acestea şi 

deaceea iubeşte tocmai ceeace n'are !" 
Eu adică o spusesem întocmai aşa! 

„Cum poate deci ,;;ă fie un zeu acela care 
nu are parte de ceeace e frumlos şi bun?" 
--- ,,Nu poate fi, pe cât se pare!" 
„Vezi deci", urmă ea, ,,că şi tu crezi că 

Eros nu e zeu!?" 

XXIII. 

,,!)a, ce-i atuncia Eros-?" întrebai eu. 
,.Poate e ceva murii:or?" - ,,De loc!"
" Dar ce?" --- ,,Precum am spus despre 
cele de mai înainte, c ceva de mijloc între 
muritor şi nemuritor!" - ,,Şi anume ce, 
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Diotima ?" -- ,,Un demon1) marc, So
crate! căci orice ţine de demoni e ceva 
de mijloc intre zeu şi muritor!" - ,,Şi 

CC'. putere are?" intrebai cu. - ,,El c mij
locitorul şi tălmăcitorul dintre zei şi oa
meni, prezentând zeilor rugăciunile şi a
dt1cerile de jertfă ale oamenilor şi adu
c.lnd .oamenilor poruncile şi răsplăţile zci
lo,. Se află la mijloc între zei şi oameni, 
formânc! puntee1 de trecere, aşa că totul e 
legat în chip continuu prin sine însuşi. Şi 

tot prin el se întâmplă toate profeţiile 
şi oracolele, ca şi toate îndeletnicirile pr°eo
ţilor în ce priveşte .ceremoniile şi aducerile 
de jertfl: ! Ci:ci un zeu nu arc niciodată 

legături de-a dreptul cu nici un pm, ci 
orice relajk şi co!nunicare dintre zei şi 

oameni, fie î11 somn, fie când sunt treji, 
:'e întâmpHi numai prin Eros. Şi orice om 
cumide c::tre se pricepe la astfel de lu
cruri, e un om ales şi înspirat de demon, 
iar cei cc se pricep la ,alte lucruri, fie dcx-

I) Demon, după concepjia an;icii, e o fiinlă 
supr11naluralii, confundată ciileodatii cu zeii 
însişi. alteori tredind pe planul al doilcu, fiirii 
·adaosul crcşlin de mai lârziu care îi adaogct 
intcnliuni duşn,un,aa:;e falii de oameni. 



112 PLATON: OSPĂŢUL 

terităţi sau meserii, aceia sunt oameni 
de rând. Şi demoni Ide aceştia sunt mulţi 
şi feluriţi, dintre cari unul'. e şi Eros". -
,,Dar cine e tatăl său şi cin:e e !maică-sa?" 
întrebai eu. - ,,Cât despre aceasta e o 
poveslţ mai lungă, totuşi am !să ţi-o spun! 
Când s'a născut Afrodita1), şedeau zeii 
la masă. Intre alţii şi Poros 2), fiul zeiţei 

Metis3). Dupăce au ospătat ei, a venit şi 

zeiţa Penia4), să ceară şi ea ceva, fiind 
doară ca la o masă mare şi îmbielşugată. 
Şi stătea la uşă. Poros, beat de nectar, -
vin nu era încă pe atunci! - s'a <lu.; 
până în gdtdina de lângă ·pah1tul lui Zeus 
şi, cu capul greu de atâta băutură, a a
dormit. Atunci Penia care, din cauza să

răciei şi a nernilor ei, se purta cu planul 
să-i facă Poros urt băiat, se furişă lângă 
el şi purcese îngreunată cu Eros. Deaceea 
Eros şi face parte din însoţitorii şi sluji-

1) Fiica lui Zeus, zeita iubirii şi a frumuselil 
2) Poros e Zeul belşugului : poros pe gre• 

ceşle e şi Ieşirea din orice situajie grea şi 
încurcatli. 

3) lscusinta. 
4) Sărlicla. 
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torii Afroditei, pentrucă a fost zămislit 
la naşterea ei şi deaceea iubeşte şi umblă 
numai după frumos, fiind şi Afrodita fru
moasă! Fiind deci Eros fiul lui Poros 
şi al Peniei, firea şi soarta lui e astfei: 
mai întâiu, totdeauna e sărac, apoi nu e 
de loc gingaş şi frumos, precum cred cei 
mai mulţi, ci e aspru ·şi pipernicit. Desculţ 
şi fără casă. Totdeauna fiind pe 'jos şi 

descoperit, dormind pe lângă uşe şi pe 
drumuri, sub cerul liber. Potrivit cu firea 
maicii sale, mereu tovarăş al sărăciei şi al 
lipsurilor! Pe de altă parte 1potrivit cu 
firea tatălui său, năzueşte mereu şi umblă 
numai după ce e bun şi frumos. E viteaz 
mare, îndrăzneţ şi vânjos, cu noroc la 
ceeace vânează şi mereu punâ'rtd ceva la 
cale! Ingenios, căutând mereu să fie cu
minte şi prevăzător. Toată viaţa sa în
treagă, iubitor de înţelepciune şi ştiinţă. 

Te vrăjeşte cumplit şi te :farmecă cu vorba 
şi e un sofist mare1). 'Şi firea lui µru e nici 
aşa ca a unui zeu nemuritor, dar nici ca 

1) Adecll filosof şi întelepl mare în ert11 dlt'
;1111,1 şi e vorbirii, 
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a unui om muritor, ci în aceeaşi zi când 
creşte şi înfloreşte trăind, când sca_de ~ 

se vestejeşte murind, apoi din nou învit 
în urma firii moştenite dela tatăl său. Şi 

ceeace dobândeşte şi îşi adaoge, se pierd 
mereu şi dispare pe nesimţite. ·oeq.ceea 
Eros niciodată nu c nici sărac, dar nic· 
bogat. Cât despre înţelepciune şi ştiinţă 

apoi stă la mijloc între· a.ceste âouă. Căc 
lucrnl stă astfel: Dintre zei, nici unul nu 
e filosof (adică iubitor de înţelepciune), 

deoarece nu umblă după înţelepciune şi 

nici eu pot dori a se face înţelepţi, de
oarece ei sunt deja înţelepţi! Şi dacă ci
neva e: acum înţelept, n'arc dece să ma 
urn ble după înţelepciune! Dar nici ce 
proşti nu sunt filosofi, deoarece nu caut; 
înţelepciune[! şi nici nu doresc să se faci 
înţelepţi. Căci cei neînţelep·ţi au tocma 
această mare scădere, că deşi n'au nici < 

calitate bună, frumoasă şi înţeleaptă, to 
tllş.i cred di aceste calităţi le au îndea 
juns. Şi rel ce crede că nu-i lipaeşte cev<1 
nici nu poate dori ceea lespre ce cred, 
r:i 1111-i Iinfesk". -- ,,Atunci'', întrdi:1 . . . 
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m, ,,cc sunt filosofii iubitori şi 'doritori 
de îr.ţelcpciune, dacă nu sunt nici înţe

lepţi, nici proşti?" - ,,Dar şi un copil 
1~oate să înţckagit arnma", vorbi Dio
tima, ,.c::i filosofii stau la mijloc între 
înţelepţi şi neînţelepţi. Şi de mosofi se 
ţine şi Ero!',! Căci înţelepciunea e ceva 
foarte fnar:os şi Eros este doară iubirea 
de frumos, astfel că se impune încheierea 
că Eros e filosof şi, filnd filosof, e ceva 
de mijioc între înţelept şi neînfelept! Şi 
pricină la toate acestea e iarăşi originea 
lui! Cici se trage dintr'un tată înţelept 
care are de toate şi dintr'o mamă neînţe
leaptă care duce nevoie de orice. Iubite 
Socrate, aceasta e deci firea demonului 
care e Eros şi aşa e deci el! Cât despre 
felul cum ai crezut tu că este EroS', nu 
mă mir de loc că ai ajuns la 1aşa pă

rere. Căci judecând după vorbele tale, 
ai crezut, pc cât mi se pare, că Eros :e 
partea care e iubită şi nu ceea care iu
beşte. De aceea ţi s1a părut 'că Erois1 e prea 
frumos. Căci ceeace e vrednic să fie iu
bit, într'aclevăr e frumos şi gingaş, deplin 
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şi vrednic să-l fericim. Partea care iu 
bcşte însă, are altfel de înfăţişare, cam 
astfel precum ţi-am arătat-o eu!" 

XXIV. 

Iar eu îi spusei: ,,Ei bine, prietenă! Fie 
precum spui, căci frumos grăeşti . şi cu 
ndevărai! Dar fiind Eros aşalprecum spui 
ce foloseşte el oamenilor?" - ,,Socrate'', 
făcu ea, ,,dupi:i cele ce le-am grăit, voi 
încerca să-ţi arăt şi asta, Ştim deci cun; 
este firea lui Eros şi care e originea lui 
Şi mai ştim, precum ai spus, că Eros , 
iubirea dr. frumos. Dar dacă ne-ar în 
trebn cineva: ,,Soct'ate şi Diotima, în c 
privinţă c Eros iubirea .de frumos:?'' Sa' 
să-ţi spun mai desluşit: Ce doreşte acel 
cc iubeşte frumosul?" - ,,Ca să _aib: 
parte de el!" răspunsei eu. - ,,Dar răs 

punsul acest?_ mai are nevoie de o în 
trebare", adăog;i ea, ,,anum~ .ce i se în 
tâmplă aceluia care are p,arte de fru 
mos?" - ,,Nu ştiu ce ţi-aş putea răs 

punde la această întrebare", îi spusei eu 
-- ,,Dar dacă ~unăoară", urmă ,iea, ,,ci nev 
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în loc de frumos ar pune bine şi te-ar 
întreba: Bine, Socrate, ce doa"eşte acela 
cc i11bcşfr Bine.le?" - ,,Ca să aibă parte 
ele el!" răspunsei eu. - ,,Şi ce i se î11-
tâmp,lă aceluia care are parte ele bine!" 
- ,,Asta", întorsei eu, ,,pot să-ţi răspund 
mai UŞ/Or. l se întâmplă că e felicit!" 
- ,,Căci cei fericiţi", urmă' ca, ,,sunt fe
riciţi tocmai de aceea, pentrucă posedă hi
ne!e. Şi acuma nu mai e nevoie să' în
treb că ce doreşrt:e acela care doreşte să 

fie fericit, ci dimpotrivă răspunsul pare 
să fie deplin". - ,,Da; adevărat grăe~ti!" 
adăosei eu. - ,,Dar crezi tu că toţi oa
menii, fără nici o deosebi're, au această 

dorinţă şii iubire şi că toţi dmesc ca să 
aibă padc necontenit de bine:? Sau cum 
crezi tu?" -- ,, Eu cred că toţi oamenii, 
fără nici o deosebire, au aceasită iubire!" 
- ,,Ei bine, Socrate", urmă ·ea, ,,atunci 
de cc nu spunem că toţi oamenii iubesc, 
ci despre unii spunem că iubesc, iar des
pre alţii că nu, deş~ cu toţii doară iubesc 
şi doresc acelaş lucru?" - ,,Mă mir şi 
eu de aceasta!" - ,,Dar, nu te mira!" 
făcu ea. ,,Doară vezi că noi luăm numai 
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o parte din noţiunea iubire şi•i dăm nu
mele noţiunii întregi, adică iubire, pecând 
pentru celela1te părţi ne folosim de alţi 

termeni". - ,,Cum aişa:?" întrebai eu. 
- ,,Iacă, aşa bunăoară! Tu ştii că noţiu

nea p.o;esis1 ) are o sferă cam largă. Căci 
orice lucrare care face să, fie ceva ce mai 
înainte n'a existat, e poiesis, aşa că orice 
lucrare, făcută în urma unui me-şteşug 

sau în urma uţ1ei îndelHmciri, e poiesi.-. 
şi toţi meseriaşii şi artiştii· s'lmt ppietai1) ". 

-- ,,Aşa e!" - ,,Şi totuşi", urmă ea, ,,ştii 

prea bine că 1111 toţi se numesc poietai, 
adică poeţi, ci cu alte nume, iar din no
ţiunea întreagă poiesls s'a luat numai o 
parte, aceea care priveşte numai compu
nerea de versuri şi de melodii 2), 'şi i s'a 
pus numele noţiunii întregi. Căci numai 
aceste creaţiuni se numesc poezie şi nu
mai acei cari se îndeletnicesc cu această 

parte din poiesis, se numesc poeţi". 

1) Româneşte: facere, creejiune, poezleO 
1) nomâneşle: Cei ce fac, creatori, poetl. 
2) Poetul în anlicil&le compunea şi melodie 

pentru poezia se, cllre nu era menită sii Oe 
cllilii. ci sau cânlalii sau recilalit Citii ori pentru 
literaturii scrisă s'au ivii abia rnal lârziu, 
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,,Cu adevărat grăeşti", adaosej eu. --· 
,,Astfel s'a întâmplat şi cu noţiunea iu
bire. ~gnţinutql ei întreg e dorul_ ce-l are 
fiecare dupa7:if,î·e -şr·nupâtencîfe.i)âr -
cef"ce se -fodreaptă spre scopiil'âces'tâ, în 
multe alte feluri 1 fie că agonisind avere 
sau întărindu-şi trupul prin exerciţii gim
nastice sau fiind iubitori de înţelepciune, 

despre aceia nu se mai spune că iubesc, 
ci numai atunci când sc vorbeşte despre 
cei cc sc îndreapfa ~lsupra unei părţi anu
mite din noţiunea întreagă, jertfindu-se 
cu mult zel şi stăruinţă,' numai aceştia pri
mesc numele noţiunii întregi şi numai a
tunci sc vorbeşte des'p,rc iubire şi se spune 
că iubeoc". - ,,Se vede că ai dreptate!" 
adaosei eu. - "Şi unii spun", continuă . . •·••~o•~------• .:.i, 

ea, ,,că aceia iubesc cari caută să-şJ __ ~ă-
seasc~ju_rl!~tat~<t l~,r:}J;})upă părerea 'mea 
însă, prietene, iubi rea qu se I îndreaptă nici 
asupra unei jumătăţi, nici ,asupra unui 
întreg, -~o~E_ă nun~a_i. dacă C~J11V~L~~~s_!.:j1 
sunt Biiiele. TacT oamenii se hotărăsc 

I) Precum II spus-o buniio11rii A rislof1111r î11 
cuvante1ee se, vezi cop XV şi X\'J. 
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răsc s'ă-şi taie chiar şi!mâiinile şi picioarele 
lor proprii, dacă cred cumva despre ele 
că sunt rele şi ile 1:ad)uc vreo nenorpcir'e. Eu 
adică cred că nu fiecare iubeşte cele ale 
11!i.-.s~L!!1.!!l.L919irtjacă Binele, se· poate 
numi al lui, iar Rii.ut alaHuîa. Că'ci .i:•e<tace 
iubesc oamenii nu e alta. nimică decât 

JJ_i.JJ§le!!-.. - ,,Sau poate crezi altfel?" --
1,'Ba, zău, eu unul nu!" răs'punsei eu. -
„Dar", continuă diânsa, ,~ J~ate SI,June 
oarţ,_ "aşa fără multă vorbă, qă,_ :bâineliff 
fobesc Binele,". - ,,Da!" spusei eu. -
lJDar bine, nu trebuie să mai adăogăm că 
ei iubesc şi doresc, ca să şi aibă parte de 
bine". - ,,Ba, trebuie să adăogăm !" -
,,Şi nu numiai să aibă parte,~t;L,¼~ 
totdeauna să ailij pac.te?" - ,,Da, şi a-
~asta măr 1;~buie adăog~t!" - ,,Prin 
urmare", spuse ea, ,,rezumând totul, iu
birea e dorinţa ca Bine.le să fie vecinic 
al tău!" -- ,,Vorbeşti foarte adev,ărat !" 
răspunsei eu. 

xxv. 

,, Dând iubirii această definiţie", con
tin«;t ea, ,,în ce chi'p; şi prin ce tarte îşi 
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manifestă aceia cari urmăresc Binele 'veci
nic, silinţa şi stăruinţa lor, încât strădania 
lor să se poată numi iubire:? Ce lucrare 
să fie aceasta:? Mi-ai putea tu sp,une?"
„Diotiina", răspunsei eu, ,,dacă aş şti, nu 
te-aş admira doară pentru înţelepciunea 

ta şi nici n'a_ş v,eni la tine, ca s·ă-mi spui 
µ.ceasta!" - ;,Iţi voiu spune-o tleci !" făcu 

/ea. ,,Aceasta este fecundarea /rum.osului, 
: atât ,trupeşte, cât şi sw/,leteş~"- ,- ,,Cuvin-

)
tele tale",. adao:ie! eu~ ,,au- 'neAvOlie de tâlc 
ca un oracol, cac1 eu nu le mţe}Jeg'!" -
„ Dar am rsă ţi le is'pu1n mai lămurit!" spuse 
ea. ,,Socrate, t<;>ţi oamenii poartă în sine 
sămâ~-t~ 'fecund.ătoare ··şi· p~Qduilb'.J,c atât· 
în s1ens fizic, câJt şi intelectµft},,,._ ~J_s,Îu.if" 
ajung,em la o anumită _yâ,j~ţ!, firea noa
stră orrÎ1enească doreşte să fecundeze şi 
să nască. Şi să fecundeze Unlţul nu se 

•f)0-ate, f'rumos;ul însă da! Căci .icest act 
este divin. _Şi n~terea şi fecM:Qq,wa,,g, 
J?~rt.ea_~.!1~~~iţ~_,I]~"" ce se -aflăîn fiinţa 
no""isfră muntoa11e. Şi aceasta nu poate 
avea loc cu ce.va ce nu se potriveşte. Şi 
Urâtul nu se pQţiveşte deloc cu orice 
este divin, f' rumosiul în~;ă da! Prin ur-
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mare, la fecundare, rolul zeiţelor Moira 1) 

şi Eileithya2) îl are zeiţa Kallon-e 3). De
aceea partea ce poartă în sin:e sămânţa 
/fccundătoarc 1şi pirocluctivă, e plină,;de g1·a-
ţic şi prictcn1ie şi se desface de buct~rie 

işi Yeselie, când se întâmplă Ide se apropie 
'de frumos, şi atunci fecunâea'ză şi pro
_,duce. Cân'd se întâmplă însă 1'de se apropie 
· de cc e urât, atunci, ,tu fa;ţa plină de tris
teţe şi ele durere; se sfrân·ge latinlbc şi 

-~e dă îndifrăt şi nu \loeşte să fecundeze, 
!ci păstrfu~du-şi rodul îl poartă cu g1reu 
mai departe. Şi dcaceea cel ce-i plin de 
sarcina fecundării, e cup-rins de un dor 

· fierbinte de tot ce-i frumos, pentrucă îl 
uşurează de o: durere atât de mare. Căci, 
Socrate", urmă dânsa, ,,_iubireş. _ nu estţ 

,.q_orul după Frumos, precum crezi tu!" 
r_ · ,, Dar, ce e deci dară:?" - ,._J:' dorul 
de f~c.µndar~ ~- F!_Lfmgş_'gfoi •. s.,,a. 'să fie .prQ:. 
ductiv !" - ,,Se vede că-i aşa!" răspunsei 
eu. - ,,Cu siguranţă e aşa!" adaose dân
sa. - ,,Şi dec~ _să_j_~-emneze iubirea do-____ ,--.... .... - - ........ _________ . 

1) Ursita, 
2) Zeita naşler11or. 
l) Zelf11 frumusefll. 
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rul de fecundare?" - ,, ~aceea pentrucă· 
fecundarea e partea vecinică şi nemuri
toare, după cât poate fi 1ntr'o- fiinţă trecă

t~re ! ~l.ij)ă..~€e-le-~ce--1-e,..am~·'Vffl'fflt, 
trebuie sa mărturisim numai decât1 că dim
'pre~I?:! ~c_u,__§ijy.1,~ ... 9.Q\l'.!ill ~şi(n~rnurirea, dacă. 
e·vorbă ca iubirea să fie. d9:rjnţ,a ca Bi
ii'ete să ·-fie·vednic ·al tă~. Dln cele spuse 

. ' .·:--,•- .. -.;-..._ .. - . -~.--,.. . 

deci'iitJ.nă acuma trebuie sii. conchidem c:ă 
iÎ;}Jl~ea~ e numai decât. şi dorul dupii 11e

murire''. 

XXVI. 

Toate acestea mi le-a spus Diotima, 
când am stat de vorbă; cu ea despre iu
bire. Şi odată m'a mai întrebat dânsa: 
„Socrate, ce crezi tu? Care să fie cauza 
_Cit re pricinueşte acest dor ş( această iu
bire? Sau nu bagi tu de seamă în ce 
stare grozavă isc află toate .animalele, când 
le vine timpul f~cu~dării şi al înmulţirii, 
şi în ce stare boln.ăvicio:asă· 'şi în&ăg~tită 
sunt ele, atât cele ce trăesc pe pământ, 
cât şi zburătoarele clin aer, mai întâiu 
când doresc să se împreune, apoi când 
trebuie să-şi hrănească puii? Şi nu numai 
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că sU11t ,g~ta să se lupte, şi încă cele mai 
slabe cu cele mai tari, da\r chiar şi să 

moară pentru pµii lor şi să rabde şi 

foame şi să facă orice, numai ca aceia 
să p9ată creşte! Cât despre oameni", ur
mă eal „s'ar putea crede că le fac acestea 
în urma raţiunii lor. Qar la animale, ca.re 
să fie pricina acestei . stări atât de pline 
de iubire? Mi-ai putea spune?" - ,,Şi 

eu iarăşi i-am răspuns că nu ştiu!" 
„Crezi tu", spuse ea atunci, ,,că vei şti 

vreodată bine ce e aceea iubire, dacă nu 
le înţelegi acestea?" - ,,Dar tocmai pen
trucă nu le ştiu, Diotima, precum ţi-am 

mai spu~, am venit la tine, ştiind prea 
bine că am nevoie să fiu lămurit şi în
văţat! Deaceea spune-mi de ce se întâm
plă aceasta, precum şi toate celelalte cc 
privesc iubirea!" - ,,Dacă deci", conti
nuă ea, ,,te-ai încredinţat că iubirea, prin 
însăşi firea ei, este dorinţa de nemurire, 
precum ne-am înţeles acu de atâtea ori 1), 

apoi să nu te miri "de loc! Căci la animale 

1) Vezi sfârşitul capitolului XXV. 
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e aceeaşi pricină ca şi la oameni! firea 
cea muritoare caută după putinţă:să existe 
mereu şi să .fie nemuritoare! Ii este cu 
putinţă însă numai pe calea aceasta, dacă 
lasă mereu în urmă altă fiinţă tânără în 
locul celei bătrâne, Căci· şi despre fiecare 
individ dintre fiinţele vieţuitoare se chia
mă că trăieşte şi că este acelaşi, plrecum se 
şi spune bună?ară despre fiecare om că 
c acelaş din copilărie şi până ce se face 
bătrân. Şi omul doară nu are în sine nici
odată mereu aceleaşi pă1rţi, cu toate că 

i se spune acelaş, ci miereu se schimbă, 

înnoindu-se şi prefăcându-se, atât ce pri
veşte părul cât şi ca'rnea, oastle, sân
gele şi în genere înfreg corpul. Şi nu zic 
numai întreg corpul, ci şi ce priveşte su
fletul, căci niciodată nu rămân la un ins 
aceleaşi obiceiuri, acelaş. caracter, aceleaşi 
păreri, dorinţi, plăceri, a,teeaş frică şi a
celeaşi dureri, ci unele dintre acestea se 
adaog, iar altele se pierd. Şi ce e şi mai 
ciudat decât toate ~cestea, e că şi cuno
?tinţele noastre, unele se adaog, iar altele 
se pierd, aşa că noi nu suntem niciodată 
iceiaşi nici cc priveşte ştiintalno-astră. Dar 
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nu numai atâta, ci şi fiecare ştiintă î11 

deosebi sufere aceeaş schimbare. Căci 

ceeace S'e chiamă studii şi învăţătură, pre 
supune tocmai că ştiinţa noastră e trecă 

toare. Şi uitare:3- e cale.a pe care se pierd 
ştiinţa, iar studiile şi învăţarea aduc îna 
pcii cunoştinţi noui în locul celor dispă 
rute, păstrând astfel ştiinţa noastră, aş· 

încât are aparenţa că e mereu aceea~ 
Căci numai în chipul acesta, orice lucr 
şi fiinţă ni.urito,are îşi păstrează mere 
existenţa, lăsând în urma sa, când îmbă 
trâneşte şi stă să [se piardă, mereu al 
urmaş tânăr, la fel cu sine însuşi, şi 11 

aşa precum se întâmplă cu 'Ce,eace e c.livi1 
care rămâne mereu în orice privinţă c 
totul 'lui tot acelaş şi neschimbat. S.ocrate' 
urmă ·ea, ,,ceeace e muritor, :numai pe ca 
lea aceasta, are parte de nemurire, atâ 
trupeşte, cât şi în orice altă privinţă. 

altă cale e cu neputinţă! Deaceea să 11. 

te ni.iri de loc, dacă orice fiinţă ţine di' 
fire atât de mult la odra5,fa sa! Căci, d 
dragul nemuririi, desfăşură acea<;tă silin1 
şi iubire!" 
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XXVII. 

Iar eu, auzind aceste cuvinte ale ci, 
m'am minunat şi am spus: ,,Ei bine, o 
prea înţeleaptă Diotima, să fie aceasta 
într'aclevăr aşa?" - Şi atunci începu ea 
să grăească, precum ar grăi numai înţe

lepţii şi filosqfii cei desăvârşiţi: ,,Să ştii 
bine, Socrate, că e aşa! Căci de te-ai 
uita numai la iubirea ele ,glorie a oame
nilor, apoi ai trebui să te minunezi de 
lipsa lor de judecată, dacă n'ai înţelege 

cuvintele mele. Căci îi vezi doară de ce 
dor grozav sunt cuprinşi, ca să devie Yes
liţi, glorie nemuritoare liisându-şi pentru 
:•ecie! Şi pentru glorie sunt gata cu toţii 

,ă înfrunte orice primejdie, mai deg,rabă 
lecât pentru copiii lor, şi 1 să-şi 'cheltuească 
1verea şi să se nevoească la orice ne,·oie 
i chiar să şi moară! Sau crezi tu", conti
uă ,ea, ,,că Alcestis1) ar fi murit pentru 
ldmet sau că Achil 2) ar fi murit după 
1oartea lui Patroclu sau că regele vostru 

I) Vezi nota pag. J. 
2) Vezi nota pag. 3, 
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Codros1) s'ar fi jertfit încă !dinainte pen
tru domnia fiilor lui, dacă n'ar fi avut 
credinţa că le va rămânea amintirea veci
nică a curajului lor, pe care noi şi le-o 
păstrăm acuma,? Ar fi cu totul greşit", 

spuse ea, ,,ci toate le-au făcut chiar pen
tru gloria 'nemuritoalre a faptelori,1or pline 
de virtute! Şi pentru un astfel de nume 
strălucit şi prea măreţ, toţi sunt în stare 
să facă 01rice şi anume cu atât mai muli 

. cu cât mai vrednk e cineva! Căci Cll 

toţii suntem iubitori de nemurire! Şi cei 
ce sunt plini de puterea fecundătoare fi. 
zică, se îndreaptă mai mult cătră femti 
şi sunt în chipul acesta plin 'de iubire, 
cleoarece cred tă făcându-şi copii, îşi vor 
câştiga pentru toate timpurile ce au s' 
vie, vecinică amintire, nemurire şi fericire 
Cei plini însă de putere fecundătoare inte
lectuală - căci", continuă dânsa, ,,su111 

· 1) Codros e un rege legendar al Alen~t. lj 
veacul al X.1-lea înainte de Hr. să n ajuns ora, 
şui în primejdie mare, având sA fle cucerii di 
duşmani, dacă nu se găsea nimeni care, potrl1 

vil unul oracol, să-şi dea viata de bunăvoii: 
pentru scAparea pairiei. Atunci Codros, făr 
m uită vorbii, îşi jertfi viai a şi Alena fu salvatq 
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unii cari au putere fecundătoare sufletea
scă mai mare decât trupească, - ace:a 
fecundează ceeace se cuvine ca sufletul 
să fecundeze şi să producă. Şi ce ,ă iie 
aceasta? Inţelepciune şi orice virtute! E.e 
cari sunt sporite şi răspândite de toţi poe 
tii şi de toţi artiştii despre câţi se po..1tt: 
spune că sunt producători de c,-::aţ;uni 

artistice! Cu mult mai însemnată şi ma, 
frunoasă decât înţelepciunea e virtutea 
care iese la iveală în buna aşezare şi 

orândueală a statelor şi a gospodăriilor 

5i care se x:hear:1ă dreptate ·şii 1cump.ătul cel 
bun. Acela deci al cărui suflet e înzestrat 
de tânăr cu acestea, e un om divin! Şi 

'.'eninclu-i vremea, va dori să le sporească 
?ecundând. Şi atunci cred că şi acesta va 
umbla în toate părţile, căutând Frumosul 
;Je care să-l poată fecunda. Căci •ceeace e 
arât nu va fecunda nkiodată. Deaceea se 
'.mcură mai mult de chipuril'e frumoase 
Jecât de cele urâte, pentrucă are în sine 
puterea fecundătpare; deasemenea se bu
::ură, dacă se întâmplă de dă peste un 
mflet frumos, nobil şi cu bun chip. Cu -9 
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_!?fAL „fa.•;ici,ţ .e _ când. le g,~$~~Je _ ~m~~@.lli. 
împ1 eunatţ J..Şi către un suflet de om, in
Jâ[f' se ~îndreaptă cu mult spor la vorbă, 
grăindu-i despre virtute şi cum trebuie să 
fie un om vrednic şi de te trebuie să se 
îngrijească, şi astfel îndată se apucă să-i 

facă educaţie şi să-l înveţe.. Căci atingân
du-se de unul frumos şi umblftnd CJU el, 
îl fecundează şi spo:·eşte ceeace de multă 
vreme a purtat în sufletul său. Şi când 
e împreună şi c~n.d: nu e,- mereu îi este 
aminte şi s~ t ~tg<rijeşte di~preună cu cel
lalt de ~~tî prndus ·er împreună, aşa 
încât leg'ătulra :diiifre astfel ele oameni 
, e cu mult mai tare decât dintre aceia cari 
1au copii împreună1 iar iubirea şi pr1etenia 
lor e mai trainică, ~l'~ece _ şi .<:21?:iiiJor 
sunt mai frumoşi şi mai nemuritori t Şi 

oricine ar fi dorit ca în locul co1;•iilor săi 
trupeşti să-ş,i facă astfel ele copii, de se 
gândeşte numai la Homer şi J-Iesiod1) şi 

la. ceilalţi poeţi ma;ri,. ce fel de urmaşi2 
şi-au lăsat în urma lor! Urmaşi cari, fiind 

-- . '.....:::..," 

1) Vezi nola 1 pog. 3. 
2. Adecii operele lor poelice. 
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şi ei înşişi nem_ijrj_tQ!p, au ,adus şi autorii.or 
TbY-P";glwie nepieritoare _şi p vecinică a
mintire r Sau 'dacă virei", urmă rea, ,',astfel 
'of ·capi[, precum şi-a lăsat în urma sa 
Licurg1 ) în Sparta, c:ari au tost apoi mân
tuitorii Spartei sau, s'o spunem fără în
cunjur, ai Oneciei întregi. Cinstit şi prea 
mărit e şi la voi Solon 2), pentrucă v'au 
conceput şi v'au făcut legile voastre. Şi 

mulţi alţi bărbaţi, în multe alte locuri, 
'ltât în Grecia, cât şi în străinătate, sunt 
prea slăviţi, pcnfrucă au iscodit multe lu
cruri frumoase, producând tot felul de 
virtuţi! ,_Acestora, pentru astfel de copii, 
li s'au ridicat şT mtiffe.alîare şf temple, 
n1măniiiă ins•ă n·u 1 s'aJiitâmpla'f încă -~_şa 
ceva - ~in cauza copiilor ,săi trupeştff 

--· - -

1) Licurg să fi lriiil prin veacul al 9-lea în. 
de Hr. în Sparta în Pelopones (Morea). Şi el e 
primul legiuitor al Spartei, diindu-i o conslltulie 
cu un caracter aristocrat militar. Arislocral era 
şi Plalon în vederile sale polillce, de hceea şi 
adaoge cii legile lui Li curg au fost mîinluiloarele 
Greciei înlregi. 

2) Solon e autorul legislaliei democrolice care 
a fost dală Atenei la începutul veacului al 6-lea 
înainte de Hr. 
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XXVIII. 

Şi până aici deci, Socrate, poate că poţi 
fi introdus şi tu în tainele iubirii! ln tai
nele cele nepătrunse însă şi desăvârşite 

din pricina cărora există şi acestea1), nu 
ştiu dacă vei fi în stare să pătrunzi, chiar 
dacă cineva ţi le-ar desfăşura cât de bine. 
Cât despre mine", urmă dânsa, ,,îmi voiu 
da toată silinţa, ca S'ă-ţi desfăşuir cât se 
poate tle bine. Ceaircă d:oci~de mă înţelege, 
dacă poţi! Cel ce voeşte deci", vi0rbi ea, 
„să se apuce, aşa cum trebuie, de acest 
lucru, trebuie rsă înceapă de tânăr a um
bla dup~_ <:hipuri frumoase şi mai întâiU; 
oe~J drept, de are parte de un îndln.imător 
bun, sf iuheascif" ~urna, pe unul şi să-l 
fecundeze cu discuţii frumoase. Mai apoi 
însă trebuie să bage de seamă că frumu
seţea unui corp e înrudită cu frumrnseţea 
oricărui alt trup· şi că ar fi mare pr!Ostie 
să nu socotească frumuseţea tuturor cor
purilor de una şi aceeaşi, dacă e vorba 

11 Adecii: la Inele iubirii pe cere I le-o desfă· 
şura! Diolimo pânii acuma. 
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să se prupe de Frumosul te se înfăţiş'ează 
în chipul omenesc. Cunoscând el aceasta 
trebuie să se facă iubifulrul tutuiror cor
purilor frumoas1e şi să-şi 1slăb'eascii 'iubirea 
înfocată tăfoe 'Unul sing;t!,r,, soootitncl - o 
drept· Iu~ru fără de preţ şi neînsemnat! 
După adeea îns'ă trebuie să se înveţe a 
preţui frumuseţea lce se ,înfăţişează în su
fletele oamenilor, mai mult uecât frumu
s:eţea trupului, aşa încât dând peste un 
om cât {ie puţin frum10s1, dar cu un s1t11flet 
al,es, s·ă fie mulţumit şi să-I iubească şi 

să 1se înig1rijească de [el şi să-l caute şi 

să-l fecundeze rcu astfel de cuvinte cari 
sunt în stare să facă tineretul mai byn 
şi mai cu virtute. Căci pţ drumul acesta 
v~ fi nevoit s.ă ajungiă a privi Frumosul 
ce s'e înfăţişează în obiceiurile şi legile 
statelor şi să vadă Că şi acesta e peste 
tot locul k:le acelaş fel'. Dela f'rumus~ţa 
o:biceiurilor şi ,a fogillO!r trebuie s'ă fie 
condus ,în spre ştiinţ;ă, ca să poată vedea 
şi frumuseţea ştiinţelor. Şi astfel:, contem
plând acuma nenumăratele înfăţişări ale 
noţiunei Frumosul, lsă nu mai slillljească 

-,ai uneia ca un rob netrebnic şi sfrâmt 
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la minte, fie că iubind frumus'eta un . 
copil 'Sau a unui om ceva sau a !unui sin 
gur obiceiu; ci îndreptându-şi şi rotindu
ochii asupra întinsului nesfârşit al Fr 
masului, să producă, mânat de dorul n 
secat :al iubirii de înţelepciune, nenumă 

rate cug-etări şi cuvinte prea ,frumoaâ(1 
prea ,.lJ1!_reţe, atâta timp, până ce cu pu 

. terile întărite şi SJJOrite, e în stare 
pătrundă o unică ~tiinţă cam de felul ur 
mător, şi anume despre un astfel de Fru 
mos, precum o să ţi-l spun! Şi acuma" 
urmă ea, ,,caută de ia seama la cuvi 
tele mele, pe cât poţi de mult!" 

XXIX. 

Cine a fost deci învăţat şi-a pricep 
până aici ce e aceea iubire, privind în o. 
dinea aceasta şi în chip corect multe 
înfăţişări ale Frumosului, se apropie , 
cuma âe ţinta iubirii şi deodată va z' 
ceva minune de frumos tn ,firea tui! 
anume, Socrate, acel frumos pentru 
noaşterea căniia s'au făcut toate 'Strădui 



ele de până acuma. Acesta, mai întdiu, 
· vecinic, nefăcut şi netrecător, nu spore
te şi nici nu ·scade, şi apoi nici nu ,e în
r'o parte frtimos, iar în alta urât, ~i nici 
1u e, când frumos, când nu, şi nici în 
1semiînare cu ceva frumos, iar cu alta 
·eva urât, şi nici aici frum:os, iar dincolo 
trât, ca şi când pentru unii ar fi frumos, 
ar pentru alţii nu! Şi,acest frumos nici 1w 

se va· arida bunrfoară aşa ceva cti o faţâ 
mmoasii sau ca nişte mâni sau ca alt
-eva ce se vede la un trup frum,os şi 7ici 
:a o cuv1.î1dare frumoasă sau ca o ştiinţă 

:i ni.ci nu se va rzfla în ceva, f~e cii la 
1 fiinţă vieţuitoare sau în pământ sau Îtl 

er sau in alta ceva, â el de sine şi prin 
ine e vecinic acelaş neschimbat. Iar 
oate celelalte înf r'î/işări frumoase au parte 
in acel frumos într'un astfel de· chip 
arecum, încât el nici llft sporeşte şi nici 
u scade §i nici nu s1ufere vreo schimbare, 
"ind unele din acelea s'e ivesc, iar altele. 
~pa~ . 
Prin urmare, când cineva apucfmd-o 

ela început, ajunge, cu ajutorul adevăra
~i iubiri, să înceapă a zări Frumosul a-
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tela, aproape s'&î putea spune că a ajuns 
la ţintă. Căci a1cesta e drumul cel ade
vărat al iubirii, pe care poţi merge în
suţi sau poţi fi îndrumiaf rle alţii, începând 
dela înfăţişările obicinuite ale Frumosului 
să te urci m[ereu, ca p.e o scar,ă către 

Frumos·ul cel vecinic, dela un C9rp fru
m'os la două, dela două la toate, dela 
frumuseţea corpurilor la frum!U5eţea legi
lor şi a obiceiurilpr, dela obiceiurile fru
moase la frumuseţea ştiinţelor şi dela 
ştiinţele cele frumpase să o sfâr~eşti la a
cea unică ştiinţă care este tocmai ştiinţa 

despre acel frumos unic, ca astfel la sf âr
şit să poţi cunoaşte care e Frumosul ab
solut. 

Iubite Socrate", vorbi acuma prietena 
mea din Maotinea, ,,da.c~ __ faqe_ .cândva 
să-ţi trăeşti viaJ,a, apQi aci ~jungând.omul 
În vfaţa ·sa, fă(:(! să şi-o trăească, putin,d. 
fi cu cehii mereu· la Frumosul ab~otut.· 
Căci pe acesta numai să~l zăr~şti oc(ată~, 
apoi nu l-ai mai asemăn~ nici cu aurul, 
nici cu tainele cele frum:oase şi nici cu 
oamenii cei tineri şi frumoşi, ltle frumuseţa 
cărora te minunezi acuma şi eşti gata 



PLATON : ")SPĂ TUL 137 

atât tu, cât şi mulţi(ialţii, numai să-şi !P,O)ată 
vedea pe c'el c~ 11 iubc.~'c vi "1' fi"' mneu 
cu el, nici să nu mănânlde şi nici să nu 
bea, dacă s'ar putea numai, rci s:ă se uite 
numai la cel iubit şi \să• fie împreună iCU :el. 
Ce să credem însă oare", continuă dânsa, 
„despre {)el ce are parfe să se uite la 
Frumosul aliso!at, nepătat, curat şi nea
mesteCiat, i~_.!!!LDlin qţ ... ~an:ie., şi culQri 
Q!]lene_aL, şLde _ tnU,}ţe alţe nimicuri trecă
toare, d să poată pătn.Înde- "şf'F°rivi di
vinul frumos absolut în unica llll~ înfăţi
şare neschimbată:? Putere-ai tu crede că 

ar fi o viaţă netrebnică, dacă cineva s'ar 
putea uita încolo şi ar oontempla necon
tenit Frumosul acela şi ar fi împfeună 

cu el în cugetul său:? SartJi nu înţelegi tu", 
făcu ea, ,,că numai astfel, dacă priveşte 
cineva frumosul aşa, precum trebuie să 
fie privit, va avea parte să proc:lucă, nu 
umbrele virtuţii, pentrocă nici el nu se 
atinge de o umbră, · ci virtutea cea ade
vărată, pentmcă şi el a pătruns la ade
văr! Şi acela care produce şi se îngri
jeşte de virtutea cea adevărată, aceluia i 
se cuvine să fie iubit ,de zei şi, dacă e 
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cumva cu putinţă ca cineva dintre oamen 
să__fiie_ne.i.D..1.u:i-1. ~,-.,cpc~ăeces ia i se cu 
vine să fie!" 

Fedru şi ceilalţi prieteni, acestea m 
le-a spus Diotim.i şi eu le cred. Şi ere 
zându-le, 'încerc să fac şi 1pe !alţii să ţread 
că pentru ajungere·a acestui bine, fire 
noastră omenească nu poate găsi un aju 
tăt.or mai bun decât pe Eros! Deaceea i 
spun eu că· fiecare om fre-bufe să cinstea
scă pe Eros, şi eu însumi îl cinstesc şi CIi 

deosebire mă îndeletnicesc cu iubirea ii 
îndemn şi pe alţii la· aceasfa ! Şi nu 'numai, 
acuma, ci întotdeauna laud şi premăresl 
puterea lui• Eros, pe cât sunt în stare s'i 
fac numai. Iar acuma, Fedru, dacă voeşti,I 
socoteşte cele spuse de mine drept cu 
vântarea de laudă şi premărire la adre 
lui Eros, iar de vrei, numeşte-o, dup' 
cum îţi vine mai bine s'o numeşti! 



H. Venirea lui Alcibiade 

XXX. 

Sfârşind Socrate de voi bit, unii îl lău

'dau, iar Aristofane voia să spuie ceva, 
eoarece Socrate, când a vorbit, a făcut 

aluzie la viOrbirea Iui1); 'când' cleo,dată se 
uziră cântece de flaut şi lovituri în uşa 
:e dă în spre drum; cu mare şi mult 
gomot, ca şf când ar fi nişte oameni 
tti cari umblă noaptea pe uliţi, făcând 
armă. Şi atunci Agaton făcu către robii 
răi: ,,Băieţi, nu vă veţi uita ce-i acolo? 
ii dacă e cineva dintre ai noştri chemaţi-l 
nnăuntru ! Iar dacă nu, spUjlleţi-le că noi 
1u mai bem, ci suntem acuma pe sfâr
ite !"2). Nu mult dup-ă aceea se auzi în 

I) Vezi nota I, pag. 119. 
2) ln anlicilale era obiceiul c:1 la ospete, şi 

nume numai la partea a doua a ospătulul, când 
~ bea, oamenii ce se întorceau lbzlu de pe la 
le ospete, să inlre neînvilati. 
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tindă vocea lui Alcibiade, care era beat 
de · tot, ·întrebând cu glas mare: unde e 
Agaton şi cerând s1ă fie dus la el! Şi dus 
fiind de subsup,ri de o cântăreaţă şi de 
vreo câţiva dintre cei ce îl însoţiau, s'a 
oprit în pragul uşei, pe Qp cu o qtillUnă 
groas·ă de iederă şi viorele şi împodobit 
de jur ,împr.ejur de mare mulţime de oor
dele1 ), şi-a zis: ,,Bine v'am găsit, fârtaţi! 
Mai primiţi încă la beute un tovarăş a
meţit cum :se cader? Sau să ne vedem de 
drum, dupăce vom da numai I\Uli Agaton 
această cunun ăi_?! Căci din pricina acea
sta venirăm încoace! Eu unul ieri2) n'am 
putut veni, (ieaceea am venit acuma ou 
aceste cordele pe cap, ca die pe capul 
meu să le pun pe capul cellU!i mai frumos 
şi mai înţelept om. Poate că voi vreţi să 
vă râdeţi de mine, că sunt beat/?! D,ar 
dacă şi mă râdeţi, eu totuşi ştiu bin'e că 

1) Alcibiade se vede cii venla dela vreun all 
slmposlon ; şi la acesle întâlnlrl, în anllcilale, 
era obiceiul, c11 cel m11l destoinici 111 beul şi 
mal 11les cel ce dispunea cum şi cât să se bea, 
si fle încununai! de sclavii casei cu cununi de 
flori şi frunze. 

2) Cind Agaton şi-a serbai premiarea trage• 
dlel sale. 
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spun adevărul! Ci spuneţi-mi odată de 
acolo: să intru sub condiţiile obicinuite1) 

sau nu? Mai puteţi bea şi oo mine sau 
nu?" - Şi atuncia, au începlll!t cu toţii 

să strige şi să-l cheme, ca să intre şi să se 
aşeze la masă, invitându-l şi Agaton. Dus 
de subsuori a intrat şi şi-a luat mlllilţimea 
de· cordlele de pe cap, ca să încunune pe 
Agaton, şi ţinându-le astfel dinaintea o
chilor, încât nu l-a putut vedea pe So
crate, s'a aşezat lângă Agaton, la mijloc 
între amândoi. Căci Socrate se ld!ăduse pu
ţintel la o parte. Aşezându-se lângă Agaton, 
l-a salutat şi a început să-l încununeze. 
Iar Agaton a vorbit către robii săi: ,,Bă

ieţi, deslegaţi sandalele lui Alcibiade2). 

ca să şedem câteşitrei pe aselaş divan!" 
- ,,Dar, bine", făcu Alcibiade, ,,cine e al 
treilea aicia ?" - Şi tot odată înturnân
du-se, zări pe So,crate. Şi zărindu-l, sări 

1) A.de că să se hee în !oală regn l11, cu un 
conducător în frunte, tocmai "'a precum cel de 
f11lă hotărîse dele începu, să nu o focii din 
cauza cheful ,,i din 11jun. 

2) În anticitate, de obice1n nu stăteau l11 
masă şezând pe scaune, ci fiind înt n;;i înlr'o 
rână pe bănci. 
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în sus __ ş, zise: ,,Prea puternice Hercult'., 
ce-i aicia'? Chiar Socrate în persoană? 

Şi aici îmi aţii calea, după cum ţi-i obi
ceiul să te areţi pe neaşteptate, unde nu 
mă aştept de loc să fii! Ce cauţi aicia? 
Şi de ce te-ai .aşezat chiar aici:? Cum de 
nu te-ai aşezat lângă Aristofane '!sau lângă 
altul cineva care este sau voeşte să fi~ 
bun de glume?1) De ce ai chitit-o aşa ca 
să vii lângă -cel' mai frumos din câţi se 
află aici?" - ,,Agaton", începu a tun ci 
Socrate, ,,vezi repede, de sare-mi în a
jutor! Cât necaz nu-mi face iubirea ace
stui om! Căci de când am început sii-i 
arăt dragostea ce o am pentru el, de a
tunci n'am cap să mă uit la cineva care 
e frumos sau să vorbesc cu el, că de n,u, 
se supără şi e gelos, nevoie mare! şi-mi 

face scene şi se năpusteşte asupra mea 
şi abia, de nu mă loveşte-? Vezi deci să 

nu facă şi acuma tot aşa, ci mai bine 
împacă-ne sau de va încerca ceva cu pu• 
terea, stăi de-mi ajută, că tare mi-i frică 

de firea aprinsă şi pătimaşă la iubire a 

1) Şi cu c-are le-ai fi pulul pelrecedeci I 
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acestuia!" - ,,Intre mine şi tine", răs
punse Alcibiade, ,,nu poate fi nici o îm
păcare! Dar pentru toate astea mă voiu 
răs buna eu în al~;i dată! Acuma însă, 
Agaton, dă-mi o parte din cordele, ca să 
încununez şi capul ăsta minunat al ăstuia 
tle aci, ca să nu-mi facă imputări, că pe 
tine te-am încununat, pe el îns'ă care bi
rue pe toţi din vorbă, şi nu numai alaltă
ieri ca tine bunăoară, ci totdeauna, nu 
I-am încununat!" Şi în vreme ce spunea 
acestea, luă dela Agaton o parte din cor
dele şi, dupăce îl încunună şi pe Socrate, 
se aşeză şi el. 

XXXI. 

Iar dupăce s'a aşezat, ,a zis: ,,Dar bine, 
oameni buni, mie mi se pare că voi sun
teţi încă treji! Şi doară nu aveţi voie, ci 
trebuie să beţi, căci aşa ne-a fost vorba 1). 

Deaceea până ce veţi bea îndeajuns, mă 
aleg eu în~umi să vă fiu diriguitor la 
beute. Agaton, vezi să se aducă un pocal 
de cele mari, de e cumva vreunul! Sau 

p Vezi J>BIJ 141, în deosebi no!e 1. 
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mai bine nu e nevoie, ci, băiete", făcu 

el către un sclav, ,,adă înooace vasul ăla 

de răcit buteliile!" Căci îl văzuse că arc 
mai bine de opt pahare1). Dupăce fu um
plut acesta, îl rgoli dintr'o duşcă mai în
tâiu el însuşi, apoi porunci să fie umplut 
din nou pentru Socrate, spunând tot o
dată: ,,Prieteni, cât despre Socrate, să 

ştiţi că nu-mi ajută nimică acest vicleşug! 
Căci poţi să-i porunceşti să bea, cât vrei! 
De băut bea, dar de îmbătat nu se îm• 
bată niciodată!" 

In vreme ce spuse acestea, sclavul um
plu vasul, iar Socrate îl goli dintr'ooată. 
Atunci doctorul Eryximachos observă : 
„Bine, Alcibiade, cum facem1? Vom bea 
aşa de-a dreptul ca nişte oameni cu gât
lejul uscat, fără să înfrumuseţăm banche
tul nostru cu ceva cuvântări sau cântece?" 
- Şi atunci Alcibiade vorbi: ,,Să trăeşti, 

prea vrednice Eryximachos, tu fedorul ce
lui mai vrednic şi mai înţelept tată!" -
„Să trăeşti şi tu, Alcibiade,!" răspunse 

1) Alclbiade, fiind cam amelil, se alege singur 
simposiarh, adecii conduciilor al bel:ei, şi dis
pune cum şi c&l să se bea. 
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Eryximachos, ,,dar cum s'o face.ml?" 
„Precum vei porunci! De tine trebuie să 

ascultăm! 

Căci cât mulţi launloc prefueşte un 
/doctor de boale/1). 

Ordonaţi deci, precum doriţi!" - ,,As
cultă", ,grăi Eryximachos; ,,lnainte de ve
nirea ta, ne-am fost hotărît, ca fiecare 
din noi, şi anume începând dela stânga 
spre dreapta, să ţie câte o cuvântare de 
laudă, cât de frumoasă, la adresa lui E
ros. Şi noi ăştilalţi am vorbit toţi acuma. 
Tu n'ai vorbit, dar vasul l-ai golit. Tre
buie deci să vorbeşti acuma!_ Iar dupăce 
vei isprăvi, să-i dai lui Socrate, un subiect 
despre care să vorbească, şi anume des
pre ce vei vroi tu, iar Sperate să dea 
celui ce stă de-a dreapta sa şi aşa mai 
departe şi toţi ceilalţi". - ,,Că 1bine spui, 
Eryximachos !" răspunse Alcibiade. ,,Nu
mai că n;:,i e prea cu dreptate, vo,rbele 
unui om beat să fie -_,use ialăturea de 

I) Versul e din Homer, Illada, cântul el XI, 
vi,rsul 514, 

10 
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cuvântările !Un<;>r oameni treji. Şi apoi, 
prea iubitule, trezi tu ce-a spus Sperate 
acuma despre mine? Ori ştii tu că e toc
mai întors de cum a spus-o! Deaceea 
dacă aş îndrăzni în faţa lui să laud pe 
altcineva decat pe el, fie acel .a,ltcineva 
zeu sau om, cu g·reu se va înfrâna să nu 
mă lovească!" - ,,Nu vei iconteni :CU blas
femiile !" îl întrerupse Socrate. - ,,Zău, 
mă jur pe Poseidon1 ) ", îi întoarse Alci
biade, ,,nu te mai împotrivi cuvintelor 
mele, căci aşa e ! Eu nu pot s:ă faud pe 
nimeni altul, când eşti tu de faţă!" ---
„Dar fă-i pe plac, dacă 'vrei!" ivorbi atunci 
Eryximachos. ,;Ţine-i lui Sperate o cu
vântare de laudă!" - ,,Cum spui'?" îl 
întrebă Alcibiade. ,,Crezi deci, Eryxima
chos, că trebuie s'o faO:? Să mă apuc de 
capul lui şi să mă răsbun pe el în faţa 

voastră a tuturora'?!" - ,,Hei, Alcibia
de", făcu atunci Socrate, ,,ce ai de gând? 
Vi:~i să mă lauzi, bătându-ţi joc de mine 
sau ce vrei să faci?" - ,,Vreau să spun 

1) Poseidon le Or•"ci, Neptun ;a Romani e 
Zeul mărilor, 
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adevărul! Vezi deci, dacă-mi dai voie!" 
- ,,Cât despre adevăr, fireşte că-ţi dau 
voie, ba chiar îţi poruncesc să-l spui!" 
- ,,Iată, că încep imediat!" răspunse Al
cibiade. ,,Iar tu să faci 11şa ! Dacă voiu 
spune ceva neadevărat, să mă opreşti, 

dacă vrei, în mijlocul vorbirii, şi să spui 
că nu e drept. Căci cu ştiinţa şi vofa 
mea, nu vreau să spun nimică neadevă
rat! Dar să nu te miri, dacă voiu spune, 
când una, când alta, după cum îmi voiu 
aduce aminte! Căci nu e lucru uşor, fiind 
eu acuma, aşa cum sunt, să arăt după 

olaltă şi cu uşurinţă toate ciudăţeniile şi 

particularităţile tale!" 



I. Cuvântarea lui Alcibiade 

XXXII. 

fârtaţi, voiu încerca să laud pe Socrate 
şi anume prin asemănări. Şi el poate va 
crede că vreau să fac râs de el, eu însă 
\roiu face :asemănarea, pentru ca să arăt 

adevărul, şi nu ca să fac de râs. Eu ia

firm că Socrate samănă cel mai 1mult cu 
statuele Silenilor1) ce se văd prin atelie
rele sculptorilor şi cari sunt făcuţi şezând 

1) Aceste statui erau făcute în formă de du• 
lapuri în care se lineBu st11tuete de zei şi felu
rite figuri relig oase. Silenii şi SBlirii aveau o 
Îlafăjişare urîtă, urechi ascuţile, nas cârn şi 
locii, burtă mare ş. a. m. d. Se ştie că şi So
crate era urîl la înfălişare. De aici asemănarea. 
Dar precum dulapurile în forma de :,ileni aveau 
figuri de zel înlăuntrul lor, astfel şi corpul urii 
al Iul Socrate ascunde un suflet ales. 
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cu nai,ul sau tu fluerul fa gură. Aceştia 

când sunt deschişi, vezi că au înlăuntrul 
lor chipuri de ale zeilor. Şi mai afirm că 
seamănă PI satirul M,arsia1). Şi :nici tu, 
Socrate, nu vei putea tăgădui că sameni 
cu aceştia, ce priveşte înfăţişarea ta. Cum 
sameni şi în celelalte privinţi, ascultă nu
mai! lnl:lrăzneţ peste măsură, eşti! Sau 
poate nu:? Căci iele nu'vrei S'ă mărturiseşti, 
îţi voiu aduce martori! Dar poate nu eşti 

şi tu cântăre~? Cu mult mai minunat de
cât acela! Iscusinţa gurii foi fermeca oa
menii cu ajutorul unui instrument; şi azi 
încă melodiile lui au aceeaş putere, dacă 
Ie cântă cineva cu flautul. Cad melodiile 
pe flaut ale lui Olympos2), reu cred că 
sunt ale lui M:arsia, carţ i-a fost învăţă-

I) M11rsia a fosl un Satir care s'a luai la 
întrecere cu zeul Apellon cii va cânta mai fru• 
mos din fluer. De aici asemănarea cu Socrate, 
ce priveşte îndrăsneala şi farmecul gurel sale. 

J) La anumite ceremonii religioase se cântau 
în Alena cântece pe; flaut, atribuile legendaru• 
Iul cânlăref Olympos care să fi invitat aria sa 
dela Marsla. Aces le cântece făceau o Impresie 
deosebllă asupra auzitorilor, umplându-l cu un 
entuziasm religios exaltai. 
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tor. Şi numai acestea unice melodii sunt 
în stare să te răpească şi să dea pe faţă 
pe cei ce au nevoie de : zei şi de ceremo
niile divine, fie că le 'cântă !un flautist bun 
sau o flautistă de rând. Tu însă te deo
sebeşti de el numai întruatâta, întrucât 
fără ajutorul vreunui instrument, ci nu
mai prin cuvinte simple, fără nici un a
daos, ai întocmai aceeaş putere. Cel puţin 
nouă, nu ne pasă de loQ, când auzim 
vorbind pe altul cineva sau când ascultăm 
cuvântările vreunui orator cât de bun! 
Când însă vreunul din noi te aude pe tine 
vorbind sau când ascultă numai pe altul 
careva spunând vorbele tale, ,apoi spue-!e 
câ,t de rău şi asculte-le o femde sau un 
bărbat sau un băie.ţandru, stăm cu toţii 
înmărmuriţi şi switem fermecaţi cu to
tul. Eu ui:ml, fârtaţi, numai dacă n'ar fi 
să se pară că sunt prea beat, apoi m'aş 
jura şi v'aş spune ce-am suferit eu din 
pricina vorbelor lui şi câte Ie sufăr încă 

şi acuma. Căci când îl ascult, mi se um
plu ochii de lacrimi şi inima îmi bate 
mai tare dec~t la cei apucaţi de entusias-
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mul coribanţilor1). Şi văd că şi multor 
altora li se întâmplă la fel! Când îl as
cultam pe Pericle sau pe alţi oratori dis
tinşi, e drept că-mi dădeam seama că 

v9·rbesc bine, niciodată însă nu mi se 
întâmpla aşa ceva şi nici sufletul meu vu 
mi se tulbura iaşa şi nici nu mi .se um
plea de amărăciune, că aş 'fi ca şi un 
rob! Acest Marsia de aici m'a făcut a
'deseori să mă simt aşa, încât imi se pă
rea că nu mai pot trăi, dacă rămân aşa 
cum sunt. Şi nici acestea, Socrate, nu vei 
spune doară că sunt neadevărate!? Şi 

chiar acuma ştiu prea bine că n'aş fi des
tul de tare, ci că aş simţi aceeaşi sufe
rinţă, numai dacă aş voi să plec urechea 
şi să-l ascult vorbind. Căci mă sileşte să 
mărturisesc că de mine nu vroesc să mă 
îngrijesc, deşi îmi lipsesc multe, de afa
cerile publice ale Atenienilor însă îmi bat 

1) Coriba!lji se numiau• pr.aolii şi adoretoril 
zei,ei Ohibele, mama zeilor. Aceştia la proce 
siu.nile ce le făceeu în onoerea acestei ze:je. 
cântau, jucau şi făceau sgornol more, bliliind 
din timpane. p'lnli ce erau apucoli de un enlu-

. ziosm religios exollol, pierzendu•şl copul, 
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capul. Şi atuncia caut cu de-a sila să-mi 
ţin urechile ca'n faţa unor Sirene1) şi să 

fug cât pot, ca să nu îmbătrânesc şezând 
pe acelaş loc lârrgă el. 

Apoi numai în faţa acestui om din câţi 
sunt, mi s'a întâmplat ·ceeace nimeni n'ar 
crede că e în firea mea, ,adică să mă 

ruşinez de ,cineva! Căci mie unuia îmi 
e ruşine numai de acest singur iom, de
oarece în mintea mea văd întiotdeauna 
că nu sunt în stare să-l contrazic şi 'să-i 
arăt că n'aş trebui să fac ceea la ce ină 
îndeamnă el, şi totuşi după ce mă înde
părtez de el, ştiu că iarăşi voiu fi biruit 
şi ademenit de cinstea şi de măririle ,ce 
mi le dă poporul. Deaceea fuig şi mă 
feresc de el, iar când îl văd, mă ruşinez 

de ceeace i-am· mărturisit. Şi de multe 
ori par'că aş vrea mai bine ('.a el să fi 

1) Sirenele erau nişte nimfe de mare foarte 
primejdioase- pentru marinari, deoarece ii ade• 
meneau prin cântârlle lor pe o lnsuli\ unde 
mureau cu totil. Odiseu ca să scape de cânti\
rile lor ademenitoare aslupi\ solilor si\i urechile 
cu ceari\, Iar pe sine puse de îl legari\ de ca
targul corăbiei sale; Vezi Omer, Odisela, ciiutul 
al Xll-lea, v. 39 urm. şi l58 urm. 
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murit! Iar de s'ar întâmpla aceasta, apoi 
iarăşi ştiu prea bine că mi-ar părea şi mai 
rău, aşa încât nu mai ştiu ce să, fac din 
pricina lui! 

XXXIII. 

Acest satir ided, astfel de ·suferinţi mi-a 
pricinuit 'şi mie şi multor 1ltora prin cân
tările sale. As:cultaţi-mă însă -cum sea
mănă, şi în celelalte privinţi, lCU Silenii 
şi Satirii cu cari 1-,am asemănat, şi ce 
putere min1unată are! Căci să ştiţi bine 
că nimeni din voi nu ştie aceasta! Eu 
însă vreau :să vă spun, de vreme ce am 
început odată. Voi adică îl vedeţi pe Sp
.:.-rate întotde~una îndrăgostit de cei fru
moşi, umblând mere1u în aretul lor şi 
stând înmărmurit de admiraţie: în faţa 

lor, ca şi cum acesta ar fi fe~ul lui. Şi 
oare nu e şi felul Silenilor tot aşa;? Ba, 
e foarte încă! Căci el numai pe din a
fară se arată aşa, ca şi statura unui Si
len ·care e s:cobită pe clinăuntm. Arătân
du-şi însă cele dinăuntru al'e sale, ce cre
deţi, prieteni de pahar ce-mi ~unteţi, de 
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câtă înţelepciune şi cumpătare e plin a
cest om? Căci să ştiţi bine că lui nici 
nu-i pasă de frumuseţea cuiva, d dimpo
trivă o despreţueşte aşa de mult, cât nici 
prin minte nu vă trece; şi deasemenea 
nu-şi bate capul, dacă cineva e bogat s_au 
dacă are altă cinste şi mărire, la care 
mulţimea ţine aşa de mult! Ci toate a
ceste comori sunt pentru el fără de nici 
un preţ şi pe noi1) ne ţine de nimic -
aceasta eu v'o spun! - şi numai se pre
face că ţine la aceste bunuri, toată viaţa 
sa bătându-şi mereu joc de oameni. Când 
însă străduinţele sale sunt înadins şi în 
.serios, atunci nu ştiu dacă a văzut cineva 
comorile minunate ce Ie ascunde! Eu însă 
le-am văzut... şi aşa de dumnezeeşti şi 

de nepreţuite mi s'a părut şi aşa de prea 
frumoase şi prea minunate, încât fără 

multă vorbă ar trebui să fac întotdeauna 
ceeace spune Socrate . 

I) Cari avem comori de ac csfea, ca fru n u
scj,-, avere, mliriri ş. a. 
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căci inima mea - sau nu ştiu cum să 

mai spun - îmi e rănită şi mi-e muş
cată de vorbele, isvorîte din discuţiile fi
losofice, care lipindu-se odată de sufletul 
unui tânăr talentat, se înfig mai rău de
cât dinţii unei vipere şi te fac să spui şi 

să faci orice. Şi văzânâu-vă eu pe voi, 
tot oameni ca Fedru, Agaton, Eryxima
ch,os, Pausania, Aristodem 7i Aristofane 
- cât despre ceilalţi şi în deosebi de 
Socrate, nici nu mai amintesc - şi fiind 
voi cu toţii cuprinşi de dorul nebun şi 

înflăcărat .al celui iubitor de discuţii fi
losofice, m'am hotărît să vă 'spun şi vouă! 

XXXIV. 

Prieteni,... cu i-am spus·: ,,Socrate, ... 
iată părerea mea! Eu cred că ar fi un 
lucru cu totul fără de minte, dacă n'aş 
asculta de · tine,... dacă ai cumva nevoie 
de averea şi starea mea sau şi de a 
prietenilor mei. Căci pentru mine lucrul 
cel mai însemnat e să &n,ă fac cât mai· cu 
virtute; şi în privinţa aceasta cred că ni-
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meni altul nu-mi poate ·fi mai de ajutor 
ca tine!" .. 

Socrate însă, ,ascultând cuvintele mele 
mi-a răspuns cu multă ironie şi cu totul 
în felul :său obicinuit şi particular numai 
lui: ,,Dar, iubite A~cibiade, se vede că 

eşti în adev.ă·r un băiat bun, dacă ar fi 
cumva să fie ,adevărate cele ce le spui 
despre mine şi dacă aş avea l!!!U Oi putere, 
care să te po.~tă face maj cu virtute! Da, 
atunci ai descoperi la mine o frumuseţe 
de necrezut şi cu totul deos1ebită 'de în
făţişa rea ta chipeş:ă şi plăcută. Şi dacă 

zărintl-o pe aceasta, vmeşti ca eu să o 
împart cu 1:ine şi încerci-Jisă faci un ~truimo, 
'dând frumuseţe pentru frumus:eţe, atunci 
te porţi •cu gândul să mă înşeli de tot. 
Căci încerci 'în schimbul unei frumuseţi 

aparente să-ţi câştigi frumuseţea cea ade
vărată şi cloreşti să primeşti, preoum mer
ge vorba, 'aur pentru aramă. Dar, 'vezi 
mai [bine, dr.~:g'ă, ca nu, I/cumva ~u :51ă (nu '.am 
nici p valoare, fără 'ca tu. 1s1ă 'ba1gi de 
seamă. Căci, cla, ochiul minţii începe s•ă 
pătrun(iă şi s·ă vadă abia atunci, când pu-
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te rea ochilor trupeşti începe să scadă; tu 
însă încă ai mult până .;:atunci!" 

XXXV. 

Ce gânduri ş( ce simţiminte, credeţi că 
mă învăluiau, când mă vedeam pe de-o 
parte desepreţuit de el, ia.r pe de altă 

parte eu i:re buiam să admir firea, buna 
chibzuire şi bărbăţia lui, bucurois1 că am 
dat peste un astfel de om, precum nu 
mai credeam să întâlnesc vreodată, atât 
ce priveşte înţelepciunea, cât şi tăria lui 
neclintită şi plină de răbdare1? Nu eram 
în stare nici să mă mâniu pe el şi să m1ă 

lipsesc de prie~enia lui, d~r nici nu ştiam 
cum să mi-I leg de mine'. Căci cu bani 
ştiam prea bine că nu poate fi atins nici 
într'un chip, ca şi Aias cu vreOI armă de 
fier1). 

1) Alas, unul dintre eroii· ce-eu luai perle le 
lupta dele Trole, după o !rediţie m11i târzie, să 
fi devenii invnlnerebil, pentrucă Ercule I-e În• 
văii! odată în pielea sa de leu, ce-o purta de 
obiceiu pe umeri. 
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Astfel nu ştiam ce să fl!.c, ci umblam 
numai de colo până colo, robit de omul 
acesta aşa, precum n'am mai fost vreo-, 
dată de cinevf\- Şi toate' acestea mi s'au 

1 

întâmplat mai înainte vreme! 
După aceea însă am făcut împreună I 

campania împ(?triva Potideei, fiind în a
celaş pluton1). Şi acolo, mai întâiu răbda 
ostenelile războiului astfel, încât mă în
trecea nu numai pe: mine, ci şi pe toţi. 
ceilalţi launloc. De câte: ori ni se închi- · 
deau în vreun loc căile' de aprovizionare,. 
după cum se întâmplă în campanie, şi 

eram siliţi să răbdăm foaJTie, apoi ceilalţi 
erau nişte copii pe lân:gă el, în ce pri
veşte tăria răbdării lui. Când se întâmpla 
însă de dădeau peste noi traiu bun şi 
mese întinse, atunci numa) el ştia să se 
folosească de .acestea şi la mâncat, dar 
şi la băut. Şi trebuie să ştiţi că pu era 
băutor, când însă era silit să bea, atunci 

1) Campania împotriva oraşului Polldea, carJ 
se afla pe fiirmul de Miază Noapte al Mării 
Egee tn peninsuia Calchidice, a avut Ioc în anul 
432-429 înainte de Hr., Socrote fiind deci di 
37 de ani. I 
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îi bătea pe toţi; şi ce e şi mai !minunat că 
pe Socrate nimeni nu 1-a văzut vreodată 
beat. Şi despre aceasta cred că vă ..-eţi 

încredinţa în curând! 
Iar cât despre răbdarea frigului - cac: 

pe acolo iernile sunt grozave - apoi a
cesta a făcut minuni întotdeauna, dar mai 
ales odată, când a fost un ger cumplit. 
Şi nimeni nu ieşia din corturi, de frig ce 
era, sau dacă se ducea vreunul, apoi se 
îmbrăca în mulţime de haine şi se în
călţa, învelindu-şi picioarele în bucăţi de 
pâslă şi de blană. Acesta însă umbla în 
frigul cela în aceeaş haină, cu care era 
îmbrăcat de obiceiu şi mai 'Înainte; şi des
culţ fiind, 'umbla pe ghiaţă mai lesne 
decât alţii încălţaţi. Iar ostaşii se uitau 
cu ciudă la el, crezând că ar vo1 numai 
să se întreacă în faţa lor. 

XXXVI. 

Şi acestea deci s'au petrecut .astfel! face 
să auziţi însă 



160 BIBLIOTfCA PEITTRU TOŢt 

Cum o făcu şi pe asta omul tt.st plin 
{de riibdare/1). 

acolo, odată, în campanie. Venin<lu-i ceva 
în cap, rămase de cu dimineaţă în acelaş 
loc şi se gândia mereu. Şi neputând găsi 
deslegarea, nu s'a lăsat, ci a rămas me
reu pe acelaş loc, .gândind. Şi era acuma 
amiazăzi şi oamenii băgară de seamă şi-şi 
povestiau unul altuia, mirându-se, că So
crate stă mer,eu în acelaş loc, de cum 
s'a făcut ziua. In sfâr,şit se făcu seara 
şi unii din ostaşii mai tineri, isprăvind cu 
masa, îşi scoa,seră aşternutul afară 

căci era v~ra, - ca să doarmă mai la ră
coare, dar şi să-l observe pţ. Socrate, 
dacă va sta şi peste noapte în acelaş loc. 
Şi el rămas1e aco.Jo până în ~o,ri de zi, 
când răsări soarele! Apoi închinându-se 
soarelui, se duse de aoolo. 

Şi de voiţi să-l vedeţi pe S;ocrate şi în 
luptă, căci şi din partea asta trebuie să-i 
dau lauda cuvenită, apoi el ,a fost acela 
~i nu altul, car_:e m'a scăpat dela moarte, 

1) Versul e ciln Orner, Odisda. c&nl. IX, 
Y. 24Z. 
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atunci când generalii n~ştri mi-au dat cea 
mai mare distincţie pentru vitejia mea. 
Căci fiind eu rănit, el nu m'a părăsit, -ci 
a rămas lângă mine, de m'a scăpat şi 

pe mine şi armele mele. Şi tu ştii, So
crate, că eu am cerut atuncia ca ,generalii 
să-ţi dea ţie distincţia mea - şi din cauza 
aceasta doară nu mă vei mustra şi nici 
nu vei spune că aş minţi! Dar generalii 
ţinând seama de vaza şi trecerea mea, do
riau să mi-o dea mie. Şi atunci tu te-ai 
arătat şi mai aprig, ca eu s'o primesc, 
şi nu tu! 

Prieteni, şi mai mult încă aţi cla, să-l fi 
putut vedea pe Socrate, când cu retrag..'
rea cea mare a oştirii noastre dela D-:
lion 1). Căci se întâmplase de eram şi eu 
acolo, fiind la cavalerie, iar d ca pedestru 
cu armătură grea2). Şi toţi ostaşii se îm-. 
prăştiascră · acuma care încotro, când in 

1) La Delion în Beolia (Grecia de mijloc, .~u 
suforil Atenienii o hlrângere grea în anul -l~-+ 
înainte de Hr. 

2) Infanteria în anticitale era de două feluri, 
cu armăturii deplină, având toate armele: coif. 
zale, scul, sulilă, sabie şi cu armli.lură uşoară, 
având numai scut şi sabie. 

1 l 
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sfârşit venia în retragere şi Socrate cu 
Laches1). Venind din întâmplare prin a
propiere, i-am zărit şi înd4tă le strig să 
fie fără teamă, căci nu-i voiu lăsa. Şi 

atunci l-am putut vedea pe Socrate şi mai 
bine ca la Potideia, deoarece eu ieram mai 
fără frică, fiind călare! M,ai întâiu, cât 
de mult îl întrecea pe Laches prin pre
zenţa sa de spirit! Apoi, Aristofane, mi 
s'a părut că şi acolo păşia, ia.şa precum 
spui tu ,,semeţ 'Şi cu f oe rotindu-şi ochii 
'ncolo şi 'ncoace!'' 2). Şi întorcându-şi ca
pul şi uitându-se cu linişte şi hotărîre şi 

la prieten şi la 'duşman, se vedea de de
parte şi lămurit pentru oricine, că acest 
om se va apăra cu toată puterea şi în-

I) Laches a fost un general şi bărbat i,olilic 
din Atena, având şi oarecare rol în războiul 
peloponeslac (431-424 înainte de Hr ). Platon 
i-a dedicai un dialog ce ni s'a piistrat şi care 
trate-azii despre vitejie. 

2) Aristofane, intr'o comedie de a sa, intilu• 
lalii "Nourii", ce ni s'a păstrat şi a ciirel primi 
reprezentaţie a avui loc în anul 423 în. de Hr., 
face sA apari pe scenă şi Socrate, căruia intre 
altele i se face ii imputarea aceasta ci umblă. 
semet pe stradă, rotindu-şi ochii încolo şi 
·;ncoace. 
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dărătnicia, de se va atinge cineva de el. 
De aceea a şi scăpat fără nici ,b primejdie 
şi el şi cellalt! Că!ci aproape întotdeauna, 
în războiu, nimeni nu se apropie de astfel 
de oameni, ci fiecare aleargă după cei ce 
fug plin de frică şi fără isă se uite înapoi. 

Şi aşa, încă multe alte lucruri minunate 
s'ar mai putea spune despre Socrate, de 
vrei să-l lauzi. Dar ce priveşte celelalte 
calităţi ale felului său de a fi şi a trăi, 

poate că le-ar putea găsi.• cineva tot aşa 
şi la altul, dar că nu seamănă nici cu un 
om, din câ1ţi au fost din vremile vechi 
şi din câţi sunt şi acuma în vremile noasc. 
tre, asta te face să te minunezi cel mai 
mult! Căci cum a fost Achil, ai putea să-l 
asemenezi cu Brasidas1 ) şi cu alţii, iar 
cum a fost Pericle ar putea fi asemănat 
cu Ncstor~) sau cu Antenor3) şi mai sunt 

1) Brasidas a fost un general strălucii al 
Spartanilor în războiu! peloponesiac. A. ciizut 
într'o luptii în anul 422 în. de Hr. 

2) Nestor e cel mai înjelept şi mai elocvent 
dinlre tofi eroii greci ce•au luat par!e la luptele 
din jurul Troadei. 

3) Antenor e cel mai întelept dintre eroii 
troiani. 
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încă şi alţii. Şi în acclaş fel ai putea să 
asemănezi şi pe alţii. Pe acest om însă, 

cu originalitatea lui minunată, aşa cum 
e el şi vorba 'lui, nici pe deparle .n'ai afla, 
să cauţi cât de mult, nici între oamenii 
din vremea noastră, nici între cei din ve
chime, pe vreunul cu care să-I poţi ase
măna, doară numai dacă ai voi să-l ase
mănez, precum fac şi eu, nu cu vreun 
om ceva, ci cu Silenii şi Satirii, şi nu nu
mai pe el, ci şi vorba lui. 

XXXVII. 

Căci am uitat să spun dela început, 
că şi vorba lui seamănă cel mult cu sta
tuete {:ele de Sileni cari se pot deschide. 
De voeşte adică cineva să asculte vorbele 
lui Socrate·, i se vor părecţ_ 1a început că 
sunt de râs; în astfel de vorbe şi cuvinte 
e îmbrăcat pe din afară felul lui de a 
grăi, ca într'o piele de 5,atir obraznic şi 

îndrăzneţ. Căci vorbeşte numai despre 
măgari ~i poverile lor, despre fierari, cis-
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mari şi dubălari şi ţi se pare că spune 
mereu cu aceleaşi cuvinte aceleaşi lucruri, 
aşa că orice om nepăţit încă şi neprice
put ar putea să râdă numai de vorbele 
lui. De izbuteşte însă cineva să le vadă, 
când se deschid, şi să pătrundă înlăuntrul 

lor, atunci va afla mar 'întâiu ,că aceste al• 

vinte au înlăuntrul lor atâta înţelepciune, 
apoi că sunt atât fclţ dumnezeeşti şi că 
r.:uprind în sine cele mai variate icoane, 
::1.Je virtuţii, gândindu-se la cele mai multe 
chestiuni, dar mai ales la orice se cuvine 
să caute şi să cerceteze cel ce voeşte să 
fie înzestrat cu toate virtuţile şi însuşirile 
cele bune şi frum~se. 

Oameni buni, ,aceasta e lauda ct-o aduc 
eu lui Socrate! Şi presurând printrânsa; 
şi unele imputări, v'am povestit cum şi-a 
bătut joc de mine. Dar aceasta nu mi-a 
făcut-o el numai mie, d,iişi lui Charmides1) 
al lui Olaucon '?i lui Eutidemos1 ) al lui 

1) Charmides, unchiu după marnă al lui Pla• 
Ion, precum şi Eutidemos suni admiratori de 
ai lui Socrate. Lui Charmides i•a şi dedicat 
Plato un dialog despre prudenlii, Dia.logul ni 
s'a păstrai. 



166 B18LIOTECA PENTRU TOŢI 
--------------------- ---

Diocles şi altora foarte mulţi, pe cari i-a 
înşelat omul acesta, prefăcându-se că ţine 
la ei şi-i iubeşte, pâmfoe izbuteşte să se 
facă el cel iubit de ei. Şi acestea ţi le 
spun mai ales şi ţie, .A!gaton, ca să ·nu 
fii înşelat de el 1 ), ci învăţând din păţenia 
mea şi a altora, să fii atent şi să nu 
păţeşti şi tu precum spune proverbul că 

şi copilul cel păţit e priceput". 

1) Crezând că Socrate line la tine, aşa pr 
cum am crezul eu, până am văzul insfârşit 
mă înşel. 



J. Stârşitul 

XXXVIII. 

Isprăvind Alcibiade de vorbit, au izbuc
nit cu toţii în hohote de râs, fiindcă vor
bise de tot pe faţă şi pentrucă se vedea 
că el tot încă era cuprins de mare dra
goste şi însufleţire pentru Socrate. Iar So
crate grăi atuncia astfel: ,,Alcibiacle, tare 
mi se pare că tu nu eşti beat de loc! Căci 

· de altfel n'.ai căuta cu atâta delicateţe şi 
şiretenie să ascunzi şi să înconjuri cu 
atâta vorbărie scopul adevărat al cuvân
tării tale întregi şi nu l-ai spune numai 
aşa în treacăt tocmai la urmă, ·ca şi când 
tu n'ai fi vorbit tot timpul numai de 
aceea ca să bagi zavistie între mine şi A
gaton. Căci după socoteala ta, mie nu-mi 
e îngăduit s:ă-mi fie prag de nimeni, ci 
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numai de tine, i.µ- Agaton să nu fie drag 
nimănuia decât ţie. Dar, las că te-ai dat 
de gol! Şi toată comedia, ta, plină de 
Satiri şi de Sileni, am demasc,at...o ! Tu, 
iubite Agaton, însă caută ca el să nu aibă 
nici un · folos din toată vorba lui, şi ia 
seama, ca nimeni să nu p.oată vârî nici 
o vrajbă între noi amândoi !"-,,~erate", 
răspunse atunci Agaton, ,,tare mi se pare 
că ai dreptate! Văd doară cum s',a şi a
şezat la mijloc între mine şi tine, tocmai 
pentru ca să ne învrăjbească şi să ne 
despartă. Dar nu va izbuti întru nimică, 
deoarece eu mă scol de aici şi mă duc 
dincolo, să mă aşez lângă tine". - ,,Că 

bine spuseşi!" făcu ~erate. ,,Vină numai 
decât de şezi dincoace lângă mine!" -
„Dar, prea puternice Zeus", vorbi atunci 
Akibiade, ,,câte nu le mai sufăr eu din 
partea acestui om! Şi acuma iarăşi! Căci, 
oriunde, crede că trebuie să fie de-asupra 
mea. Dar, minunatule, dacă nu se poate 
altfel, atunci lasă-l măcar să şeadă la 
mijloc între noi!" - ,,E cu neputinţă!" 
răspunse Socrate .• ,,Căci tu mi-ai ţinut 
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mic un cuvânt de laudă şi eu trebuie să 
ţin mai departe celui din dreapta mea. Şi 
deci dacă Aga,ton va şedea lângă tine, 
doară nu mă va lăuda şi el iarăşi pe 
mine în loc de să-l laud eu pc el?! De
aceea nu-ţi fie necaz, ci las să fie aşa şi 

nu-l pismui pe tânărul Agaton pentru cu
vântul <le laudă ce am să i-1 ţin. Căci tare 
am gust să-i ţin un cuvânt de laudă!" -
,,Ha, că-mi pare bine!" strigă atunci A
gaton. ,,Alcibiade, nu mai ,e chip să mai 
rămâiu pe locul acesta, ci trebuie să mă 
mut numai decât, ca Socrate să-mi ţie 

cuvântul de laudă făgăduit". - ,,Asta e 
ca de obiceiu!" făcu Alc:ibia~e. ,,Când 
Socrate e undeva, e cu neputinţă să aibă 

parte şi altul de ceva frumos. Căci şi 

acuma cât de uşor a găsit o pricină, cu 
care să ne convingă, că Agaton trebuie 
să şeadă numai lângă el!" 

XXXIX. 

Intru aceasta, Agaton s'a ridicat, având 
s~i se aşeze lângă Socrate; când deodată 
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